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1 Introduction

Li Yudnyang 2= JCFH, *1497-11580, was a Ming dynasty scholar-official from Dali X, who - after
retiring from official posts and returning to his homeland — became the center of a group of literati
who developed an interest in the region’s previously ignored local history. Li Yuanyang travelled
widely and became a benefactor of many temples. ()

A curious, posthumous, ) entry in Zhi Guézhén K[EH0's ‘Essays from the Gushing Pavilion’ { Rl
/INéf) on L Yudnyéng not only places him in ‘an ancient family of “sorcerers” capable of quelling
dragons, ® but also notes his Buddhist belief and his work in restoring Buddhist traditions in the
Dali region:

Tk Dragon Ponds

ZEIefH B FEHJUETR |, WKEE | Li Yudnyang from Dian was stationed below the nineteen peaks
g, HETT, PERERJE B2 . L | when he saw the water levels rising flooding the city, destroying
FHEF5 . F o« [ BRI, (CF)1E | the town gate and submerging people’s houses. He felt compas-
W =EREE . drsfik , #BFEH | sion and asked his ancestor Xiuméi for advice. He said, ‘This re-
&, RigB%. 4K, WEIES . | gion was once a dragon pond, the “History of the Han Dynasty”
EXRMBHEE , M ARR. i A | tells that evil dragons resided in Yinnan. In the old times they re-
HETE2Y, DBESEAZT. | spected the dharma, built temples and pagodas to suppress them,
the people began to live in peace. Today, the dharma has been
abandoned, so the dragons cause mischief again. My family has
over the generations cultivated the dharma, but our powers have
been lost. You can in the future restore the achievements of a mil-
lennium and alleviate the concerns of your ancestors.’

Az ER. M5 . B £HIZT. 0 | The nobleman took this order to heart and rose to prominence.
WO+RE, FPRERER , 5220048 M2 | Over the forty years from rényin to jimdo, little by little, he re-
IR TF , IR —F. N AHZHRHE | stored the ruins of Chongshéng Temple and altars across the re-
e, SREBE, HEWE  KEH | gion to their former glory. He also promoted the ringing of bells

r2: the nineteen peaks | i.e. Cangshan % (LI

r5: Xiuméi | this just means ‘bushy eyebrows’, so is unlikely a real name.

r6-7: the ‘History of the Han Dynasty’ tells that evil dragons resided in Yannan | The ‘History of the Han Dynasty - Treat-
ise on Geography’ (X - #0138 75) contains an entry listing the counties of Yizhou 7t /i, which mention a county called
Xiélong #T J, which literally means ‘evil dragon’. The location of this county is unclear, see Fang Guéyt /7 E % (1987),
pp- 87-88.

r14: nobleman | i.e. Li Yudnydng Z=JTRH.

ris: the forty years from rényin to jimdo | i.e.1542-1579 CE, Li Yudnyang returned to Dali in 1542 CE and passed away in
1580 CE.

r17-18: the ringing of bells and beating of kastha] The first term of zhong yi ¥ i here clearly refers to bells, the
second is a piece of wood used for timekeeping in chanting, a kastha, see Soothill and Hodous (2014), pp. 157-158. It is
still referred to as a mi yit K today.

(M For Li Yudnyéng Z=70’s life and work, see Xing (2022).

(2) Zhtt Guézhén 4 [E 1l was born in *1557, while Li Yudnyéng Z=7CRH passed away in t1580.

() Daniels (2020), p. 141. Dragons were not only in the Dali region seen as responsible for flooding, a key concern below
the Cangshan %111
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1 Introduction

. ® and beating of kastha, organized the teaching and supported the
dharma. The flooding then stopped.

Li Yudnyang left a copious amount of works which includes several prose texts about Chickenfoot
Mountain 3% 2 1], an important Buddhist temple mountain northeast of Lake Erhai i in Yannan.

The texts not only reveal his deeply held Buddhist belief, but also illustrate then current folk be-
lieves and Chan School 7 stories connecting Chickenfoot Mountain with the Buddhist patriarch
Kasyapa ilft that may have motivated monks to settle on the mountain. They offer a unique insight
into life on a sacred mountain during the mid-Ming dynasty.

While some texts, including some of those translated here, claim that Chickenfoot Mountain was
a Buddhist sacred site as early as the TAng dynasty, i.e. 618—-9o7 CE,*) the earliest reliable records
are several steles from the 15th century.(®) Given the evidence, it appears more likely the mountain
became a significant Buddhist site only during the early Ming dynasty with temple construction
flourishing during the 16th century, i.e. at the time of Li Yuanyang.

Worship on the mountain is centered on Kasyapa ilift, the first Indian patriarch of the Chén School,
and the passing of the kasaya %2%, the Buddhist robe, as evidence of transmission of the dharma.
According to Chin School Buddhist texts, Kagyapa was entrusted with the dharma by Sakyamuni
B 2 JE, who instructed him to go to Chickenfoot Mountain to wait for the arrival of the next
Buddha, Maitreya 7R#}, in order to hand his kasaya over to him.

Robert E Buswell explains the significance of the kasaya:

Kasaya are also objects of spiritual charisma that function as devotional objects and
amulets. The robes of great religious teachers are passed down to disciples as evid-
ence of transmission of the teachings, and they function as proof of spiritual lineage.
Dogen, (®) in the chapter on ‘The Merits of the Buddhist Robe’ in his Shobogenzo (Treas-
ury of the True Dharma Eye),(?) argues that kasaya are more important than Buddhist
relics. (Buswell (2013), p. 734)

[18: @® ] Source text: https://zh.wikisource.org/wiki/%E6%B9%A7%E5%Bg9%A2%E5%Bo%8F%E5%93%81/28

4 See below page 22. The much later Qing dynasty text ‘Chickenfoot Mountain Gazetteer’ {39 £ 1117&) repeats this
claim, see (3§ & LLI ), £575%:. For the early mentions of the mountain, see Hou Chong & (2003a) and Lidn Ruizhi
iYL (2014). The latter also notes that there are indications for pre-Buddhist worship on the mountain.

©) see e.g. the (RL[E L F 1 IL) stele from 1432 CE which contains the earliest extant mention of the name Jiztishan
Y5 2 1L (see Lian Ruizhi 4L (2014), p. 139, a rubbing of the stele is included in the Yang Shiyu #1%% (1993), vol. 1,
p- 128, a transcription of the text in Yang Shiyu #tH4%% (1993), vol. 10, p. 37), or the now lost {35 & LLIF Bih=F % (£ HL)
stele from 1444 CE, which focusses on the purchase of land for the temple (for a rubbing see Yang Shiyu #114% (1993),
vol. 2, p. 15, transcription Yang Shiyt 4% (1993), vol. 10, p. 14).

(6) i.e. Zen master Eihei Dogen, 1200-1254 CE.

() i.e. ‘Treasury of the True Dharma Eye’ {IEVEARFE).


https://zh.wikisource.org/wiki/%E6%B9%A7%E5%B9%A2%E5%B0%8F%E5%93%81/28
https://zh.wikisource.org/wiki/%E6%B9%A7%E5%B9%A2%E5%B0%8F%E5%93%81/28

In the 1008 CE Jingdé Era Transmission of the Lamp’ (&4&] KT3K) the biography of Kasyapa

contains the following version of this story:

e . TRLE. HLBRERER.
WTRPWNEE—. 5. BLIEGE
TEARRE ATt S AT A To & W4

BERE R, R REAR AR .
AERZ o BB ERA T A}
LB IEIEIRE . /R 7S R
VRIS .

[...]
YEE . SRR INEARATE 2 L. &
BT AE.

AIAZELFRRS M.

The slightly later 1036 CE ‘Tianshéng Expanded Lamp Record’ (K %J KT 5%) expanded this story

Buddha said [to Kasyapa], ‘Welcome monk’. He shaved off his hair
and beard and donned the robe. He was always praised as the first
among the assembly. Buddha added, ‘I entrust the pure dharma
eye to you so that it will spread and never perish.’

The ‘Nirvana Sutra’ says, ‘At the time when the World-Honoured
One desired to enter nirvana, Kasyapa was not in the assembly.
Buddha told his main disciples, “When Kasyapa arrives, order him
to propagate the treasure of the true dharma eye.” At the time
Kasyapa was at Qiduka Mountain’s Binbolu6 Grotto.’

After he finished his gatha, holding the samghati robe he then
entered Chickenfoot Mountain waiting for the coming birth of
Maitreya.

This was in the 5th year of King Xiao of Zhou, bingchén.

with the inclusion of the Flower Sermon, a key koan /2% of the Chan School: (®)

WRAE R L%, ERENE , 15
FRAETR AR, M A, R AR
H [ BHEERE B8O,
U AR . AR, 1WA |

L 25 (8 B AT, DLR 2K

The Thus Come One expounded the dharma on Vulture Peak, all the
devas offered flowers, the World-Honoured One showed the flower
to the congregation, only Kasyapa smiled. The World-Honoured
One told the congregation, ‘I entrust the “Treasury of the True
Dharma Eye”, the wondrous mind of nirvana, to Méhé Kasyapa.
May it spread in the coming worlds and never cease.’

Then he entrusted his gold-brocaded samghati robe to Kasyapa to

[: #HH. ] Two expressions transliterated from Sanskrit: IR (svagata) meaning Welcome and f9e] (bhiksit)

meaning monk.

[5: The ‘Nirvana Sutra’says | While this whole sentence appears in various Chan School texts, it does not actually seem

to come from the ‘Nirvana Sutra’ {I28&%%), which does not contain the phrase ydncdng HRE.

r1: Welcome monk] A traditional ordination phrase.
r9: Qidaka Mountain’s | i.e. Vulture Peak (JE%h<).

ri: gatha] i.e.chant.
ri: samghati | i.e.robe.

r12: Chickenfoot Mountain ] This of course refers to Vulture Peak # L] in India, not the mountain in Ytinnan, see below.
ri4: in the 5th year of King Xiao of Zhou, bingchén ] that would be gos BCE or 845 BCE, none of which corresponds
with assumed reign years of King Xiao of Zhou.

ra-5: ‘Treasury of the True Dharma Eye’ | this might be a figure of Chan School speech here or might refer to the 1147 CE
Chan School text ‘Treasury of the True Dharma Eye’ { TEXEIR 50

®) see Zhii Junhéng R{R4L (2011), p. 9. An earlier version of this story is recorded in the 8o1 CE Jeweled Grove Trans-
mission’ {EME), but this lacks the Flower Sermon: [ B B A8 A2 H 4545 56 7 EE I B LA 14 VR AR VR B8R D O S 4
TR IE R T T i A0 JC W4 |, see https://cbetaonline.dila.edu.tw/zh/Bi4noo81_pooizbo3 (accessed 6th
November 2024). I became aware of this through Foulk (2007), p. 447.

AT 5

RT3 10

RES T 5


https://cbetaonline.dila.edu.tw/zh/B14n0081_p0013b03

1 Introduction

Ko wait for Maitreya.
William Harmless explains the koan’s significance:

Zen traces its origins back to the Buddha himself, back to his legendary ‘flower sermon.’
To use Dogen’s words:(® ‘Once Sakyamuni Buddha, on Vulture Peak in India, in the
midst of a vast assembly of beings, held up an udumbara flower and winked.” Buddha
himself said nothing. The flower itself was the sermon. At this, a disciple named ‘Ven-
erable Mahakasyapa smiled. Then Sakyamuni Buddha said, “I have the treasury of the
true dharma eye, the inconceivable mind of nirvana. This I entrust to Mahakasyapa.”’
And so Buddha passed on his entire teaching (or dharma), in an instant, without words.
Mahakasyapa had his eye opened and signaled his understanding without words, with
a simple smile. This story is an icon for the Zen tradition, that Buddha’s dharma was
and is passed master to disciple, wordlessly, mind to mind. For centuries Zen practi-
tioners have presumed this founding legend was historical, but the story was coined,
it seems, in medieval China, partly as a way for Ch’an to define itself and defend itself
against rival Buddhist schools. The earliest known version appears only in 1036 in an
encyclopedic Ch'an history.19) (Harmless (2008), p. 192)

Chiin-fang Yii calls this story ‘a seminal Chan origin myth [...] It was a direct mind-to-mind trans-
mission, a teaching separate from scriptures. This mythical account has been widely accepted as
the origin of Chan in East Asia.” (1)

But the mountain referred to as Jiztishan 3 &2 Ll| in these stories was of course the Indian Vulture
Peak’ or Gadhrakita from the Sanskrit J&%<, the Buddhist sacred mountain in Chinese also re-
ferred to as Jitshan # 11| and certainly not a mountain in the remote regions of Yinnan, that was
originally not even known as Chickenfoot Mountain %5 & LLI.

Early records of Yannén’s Chickenfoot Mountain call it Jiiqia Mountain JLH LI, meaning ‘nine bend

mountain’, perhaps for the torturous paths leading up its summit. For example, in the 1510 CE com-
pleted ‘Zhéngdé Era Yinndn Gazetteer’ (IEfE = FEE):(12)

JUBH L [EERE NN . ZEFM A G4 E , | Jitqgdh Mountain [in Binchuan prefecture, more than one hundred £

VETRIRAE | IRFEEA , LM L, X4 | east of Erhé, ridges and peaks are clustered together, shaped like a lotus

NES. flower, a winding path goes to the top, also called Jitizhong cliff.

EEAWR, ANBEEEHE. MAEL WL 5T | On top is a stone cave, which humans cannot enter. Legends tell that
]

it

FEnEEs REZAEZ.

C

this mountain is where Kasyapa received the golden orchid and entered

meditation. ]

r2: Erhé] i.e. Lake Erhai JE.
r5: golden orchid ] this seems to refer to the robe.

) i.e. Zen master Eihei Dogen, 1200-1254 CE.

(10) je. the ‘Tianshéng Expanded Lamp Record’ (R2EJJT %)

I Yii (2020), p. 173

(12) Fang Guéyt 77 [EHj (1998), vol. 6, p. 136, I found this via Lian Ruizhi ¥£Hi#% (2014), p. 138.



lustration 1:
Panorama of Chickenfoot Mountain during the Kangxi Era with some of the locations mentioned
in the text marked in red.

Source: Library of Congress https://lccn.loc.gov/2011457059 (accessed 5th November 2024)

A similar description can be found in the 1456 CE ‘Unified Gazetteer of the Whole World’ :(13)

Judh i, ZEPERARIEE &£ B &, | Jitgdh Mountain lies one more than one hundred £ northeast of
Hrovshm ETA AT . ANAT . | Xiér Hé, it winds up through nine turns. On top is a high stone
® gate that is impossible to enter.

Another name in use was Sanféng =%, see Lidn Ruizhi £ (2014), a name also mentioned in
the 1563 CE Jidjing Gazetteer of Dall’ (F¥E KT ), a text published by L Yuényang,

The name Chickenfoot Mountain ¥/ 11| first appeared in a long lost — and undatable — compilation
of local legends, the ‘Bdigiitong’ {H i) . The extant passages of this text also mention Kasyapa
7P, but do not explictly convey the story of him being entrusted with the robe. ) Lian Ruizhi £
I (2014), p. 139 also points to the 1432 cE {M.E ZFEHJEEIC) stele as the earliest extant reference
to Jizashan 39,2 11| by that name. 15)

In this light, Li Yudnyang’s writings are some of the earliest surviving texts describing Chickenfoot
Mountain as a Buddhist mountain linked to Kasyapa, detailing the history of its temples, outlining
its monastic life and praising its scenery. As the texts also reveal him as a benefactor of many
temples, it may not be unjust to say that he played a key role in the development of the mountain
during his lifetime. (16)

[3: @ | Source text: https://www.kandianguji.com/page/10014?page=2325

r2: XiérHé| i.e. Lake Erhai JEif.

(13) $—FH —+—%, found via Hou Chong ' (2003a).

(14) see Hou Chong ' (2003a).

(5) see also page 6.

(16) Lian Ruizhi i£%iH{ (2014)’s list of literati popularizing the mountain begins with Xt Xiéke ¥ %, who embarked


https://lccn.loc.gov/2011457059
https://www.kandianguji.com/page/10014?page=2325
https://www.kandianguji.com/page/10014?page=2325

3 Annotated Translation

2 About this Translation

Various editions of Li Yudnyang’s writings exist, with marked differences between the texts. His
writings were first published in 1580 CE as ‘Draft Collection of Zhongxi’s Writings' {HZEFE L)
, and I believe these texts were later republished block-printed as (&%) in the Republican
era ‘Yiinndn Book Collection’ {=F2A+5), a collection begun in 1914 CE by Zhao Fén ¥ 7%, see e.g.
illustration 2.07) Some of Li Yudnyang’s texts on Chickenfoot Mountain were also included in the
Kangxi era 1692 CE ‘Chickenfoot Mountain Gazetteer’ (35 & 111 7).

More recently, his texts were republished with annotations in Li Yudnyang 2= JCFH (2006) and Li
Yuanyang %= JCH (2008), with a further edition in Li Yuanyang 27T (2018) seemingly identical
to Li Yudnyéng 2 JC[H (2008). The texts in these editions seem at least partly edited based on both
the (=R A 45) and the (¥ 2 11175) editions. These later editions contain annotations that have
helped this translation.

I am not aware of any English translation of these texts.

3 Annotated Translation

31 ‘Account of a Trip to Chickenfoot Mountain’ {35 & LLI1i2)

In the first text translated here, the ‘Account of a Trip to Chickenfoot Mountain’ (I35 /& 1112, L
Yuédnyang describes his fourth journey to the sacred mountain, a trip that took place after 1546 CE.
This is the most detailed of his records of the mountain, giving the names of many temples and their
spatial connection.

Slightly different versions of this text can be found in the ‘Chickenfoot Mountain Gazetteer’ {35 /& LLi
%), 18) and also in the ca 1625 CE ‘Dian Gazetteer’ ({E.).(19)

MR, PRI, BEYERZ KL | Chickenfoot Mountain is also called Vulture Peak in Buddhist
B, I RFE , mEM , TP, N4 | texts. It guards Xiér Hé’s northeastern corner, solitary soaring into
=F, WIS EER S JEE ] | the sky. It faces south with a flat summit, below it divides into three
o ridges that zigzag wildly. For its shape it is called ‘Chicken Foot.

In the ‘Dian Gazetteer’ {(JE75), the text begins a little differently.

r1-2: Vulture Peak in Buddhist texts | jiuling BV is the Chinese translation of Gadhrakiita Tg%<, or ‘vulture peak) a
mountain where Buddha gave many of his teachings, including the (#b{E3E{E4E).
r2: XiérHé| i.e.yegec {Hif.

on writing the first gazetteer & focussed on the mountain. I would argue that this process started earlier, perhaps even
earlier than Li Yuanyang.

(7) It seems that a 1580 CE block print of the (HZEZKZILH4) was used in the (= A +) edition. The same block
print seems to have also been republished in vol. 142 of the (A 5 A EE4R).

(18) e.g. reprinted Fan Chéngxiin JE ) (1988), pp. 124-127, a scan of a blockprinted edition is available online at https:
| [ctext.org/library.pl?file=143402&page=14 (accessed 23rd October 2024).

(19) e.g. reprinted in Litt Wénzhéng | 3C1E (1991), pp. 623—625. A hand-written version of this text in the (/&7 ) available
as a scan at https://ctext.org/library.pl?file=230758&page=35 (accessed 23rd October 2024).

10


https://ctext.org/library.pl?file=143402&page=14
https://ctext.org/library.pl?file=143402&page=14
https://ctext.org/library.pl?file=23075&page=35

3.1 ‘Account of a Trip to Chickenfoot Mountain’ (JF3% /& 110)

n

Nlustration 2:

Blockprinted Version of the (I}##% & LL1iC)
Source: {ZFI ) (The juan is labeled (HEE. HL)(TATIL-ST2))

11
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3 Annotated Translation

HKE, T\ TEZEEARE .,
W—i&H, FUHrEN, R=H%
Hl—8. S—TmM=2, %axy
B, ®

M T A\ TEZEAAE , HA
AEEMTIL , dWE%F. AEBL
HF, DI E. [ R ] — & [#FR .
2 A o L L U/ PN e G bl
HSF AR LURIRED , B[ &4 ] 4
o mERYLEITH  BEETE .
[ GETTRIS=ER

BERGYSBM=EELE o
Bel, SiEMRA. 58 &=
BOE | BIFEAR , BUE  BEE
Has,

HEREEETREDHE, HEE
FeRF, ERERARE EEER
2, —WPARE , SRAZ. 1T
B ERHST  XAREETBOESF. £
ME | EHXELST  WaEE ., &
BEEE. MRAIRNE , THRY,
TYRENEA— , EAFERE . BOEF
HEEROLZ M, EEmH AT B
KOKIMBEEZ , &MEZIX, Ri
el Z BE R, IHH#EZFT
¥

East of Yeyu Lake, after eighty [ overland one reaches Baishi Con-
vent, where one sees a towering mountain with a flat top, facing
south, on three sides there is a branch, making up one peak with
three feet, so it is called ‘Chicken Foot.

From Yey it is an overland journey of eighty /i to Baishi Convent,
and from Baishi Convent one reaches Hézikong, passing Fiyuan
Temple. One should not go via Xixin Bridge as the road is dif-
ficult. Fayuan Temple is also called Reception Temple. From
there one goes up to Chudnyl Temple, i.e. where the grand dis-
ciple of Buddha Yinguang Kasyapa received the Buddhist robes
and waited for Maitreya, so it was called the Chuany1 Temple. The
eminent monk Tianji founded it in the front and Haihui Qi in the
rear, so that its grandeur never waned.

My late father once founded a convent together with the monk
Chekong called Jingytn Convent, its construction was quiet and
beautiful giving joy to people. Later, when they talked to the blind
monk Jiékong at night, he feared that large crowds of travellers
would harm its tranquility and rejected half of them.

From Chudnyl Temple we went southwest passing Wansong Con-
vent where we had a short rest, then went west to Huayan Temple.
Its abbot Zhényuan has the power of discipline, his disciples all
follow his teachings, on this mountain no-one comes close to
him. We talked for a long time. We went north for perhaps one
li and reached Longxiang Temple, then again southwest passing
Fangguang Temple. For approximately four /i all along the left side
of a ridge, in the ravines gushed water, with cliffs in the distance.
It is said that the right road goes down without this scenery, so
if one knows the road ahead it is not the same, it is one’s choice.
Fangguang Temple is known for its perennial radiance, directly
above it is Kasyapa stone gate. When it comes to considerations of

[8: @ ] Source text: https://ctext.org/library.pl?file=23075&page=35
[20—21: BFFEE¥] Inthe (EF): FFEAF

r5: Yeyt Lake | i.e. Lake Erhai JHif.

r9: Yeyti] i.e. the eastern side of Lake Erhai.
r10: Baishi Convent ] aformer temple at the foot of Chickenfoot Mountain around & 25.93N 100.41E the exact location

is unknown.

rio: Hézikong] According to the commentary in Li Yudnydng 57T (2006), p. 22 a spring at the base of Chickenfoot

Mountain.

r12: Fayudn Temple is also called Reception Temple ] The temple is now known as Nine Lotus Temple JLi%SF and is
located at the foot of Chickenfoot Mountain, @ 25.95N 100.4E

r13: Chuanyi Temple | .

r13-14: grand disciple of Buddha Yinguang Kasyapa | yinguang YX3%, literally meaning ‘drinking light, a name for

Kagyapa it .

12


https://ctext.org/library.pl?file=23075&page=35
https://ctext.org/library.pl?file=23075&page=35
https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=25.93,100.41&zoom=16&basemap=satellite
https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=25.95,100.4&zoom=16&basemap=satellite

3.1 ‘Account of a Trip to Chickenfoot Mountain’ (I35 & 1L13C)

FIBHE , REE RN
MR TN Z o T L SR |
DHES5Z , W& RBTE.
T T, BB ELS. B
HEN  BRFEZFR , RLIET.

geomancy, this is the crucial point of emotion, the other temples
are on the mountain’s shoulders and arms and were once over-
grown.

In the bingwii year of Jiajing’s reign, I went with my son-in-law
W Mao from Jiézhou on a trip. From the peak we looked down
taken it all in. Based on a plan by the mountain’s monk Yudnxing,
land and gold was granted to it and it was completed after ten years.
My younger brothers Yuanchin, Yuangi and Yuanhé each cast a
bronze statue as offering. Xing had the power of faith, planting it
seeds through hard work and thrift, enough for many generations.

It follows a description of Li Yuanyang experiencing the cloud mirages that the mountain became

famous for.
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I had come three times, in winter or spring, but never saw the light.
This time, right in the 6th month, inspired by Dongpo’s story of
calling upon the spirits to experience a mirage, I went to the cliff
temple to make my prayers. In an instant I saw willowy brocade
clouds, flat like a palm, gradually the whole earth took the form
of green coloured glass, a large round light drifting. Surrounding
it were seven rings, each ring in five colours, surrounding a void
bright as a mirror. Each observer saw their own image in the cen-
ter of the mirror, down to the their hair. When they performed a
dance, the reflection moved as well. When we asked why we could
not see the others, the monk said, ‘The light reflects one’s body.’
Soon after, the light disappeared, the wind rose from the ravine,
the thin clouds disappeared, the forested mountains changed col-
our, dazzling the eyes with gaily colours. Another light appeared,
like a rainbow, but round like a halo. The monk said, ‘This light is
the manifestation of Buddha, it is rare to encounter it and will dis-
appear in an instant.” One of the old companions said, ‘Yesterday,
on the flat clouds appeared two silver boats, complete with masts
and rudders, sailing between the river villages and the sands, just
if people were rowing them, but no-one could be seen. This light

r38: In the bingwii year of Jiajing’s reign | 1546 CE.
r46-47: Dongpo’s story of calling upon the spirits to experience a mirage | This refers to St Dongpé 77 /R 3’s ‘Mirage
on the Sea at Déngzhow (& M), the term Adishi i T literally means ‘a market in the sea) i.e. a mirage. Alice W.

Cheang gives an introduction: ‘Teng-chou, on the coast of what is now Shantung, was famous for its off-shore mirages.
As Su Shih [i.e. St Dongpo] explains in the preface, “I had heard long ago about the mirages on the sea at Teng-chou.

The local elders said that these would appear in the spring and summer, but so late in the year it was unlikely there
would be another. I was to leave my office five days after arriving to take it up and, loath that I should not see one, I
prayed at the temple of the sea-god, the King of Broadening Virtue. The next day a mirage appeared, so I wrote this

»”

poem.”’, Cheang (1988), p. 153.
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3 Annotated Translation

has more than one form.

The following begins with his recollection of an earlier trip that was the base for his ‘Notes on Kasaya

Hall’ (Z2%FE10), see page 19.
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Six /i northwest of the temple is Hualit Temple and other temples,
in total seven, they are all grand Buddhist temples, travellers sel-
dom come here. I came once and today I remember it vividly. I
did not come here again, but climbed up to Kasaya Hall, its mon-
astery garden is extraordinary. When I came here for the first time
I was riding along on a horse, so the monks on the mountain did
not recognize me. At night, the bell at the hall rang three times on
its own. The monks arose, saw that the gates of the temple were
closed and told their disciples, ‘The local deity rang the bell, some-
thing unusual is about to happen.’

In the early morning light, I arrived at the temple’s gate. The monks
came to greet me, and told me what happened. North of the hall
was a cliff altar where Yang Fu had practiced ascetiscm. Further
to the west it led up to Doulii convent, established by the itiner-
ant monk master Caiguan who gathered monks to expel the spirits.
Today Daoyue resides there, maintaining the old traditions. North
of the convent a clear spring flows from below a rock, the convents
below and above it all depend on it for sustenance. Further up is
Tiéwda Hall, the abbot Yuanchéng established it. Behind the hall,
is the Kasaya Stone, the rock is blue with white veins, said to re-
semble the robe of transmission. The senior monk Yuanqing es-
tablished a convent next to it. I sat there enjoying it until evening,
and lay down without removing my clothes. People say that at this
spot one can see the sunrise at the fifth watch, which proved to be
true. There was no rooster to wake me and all around it was pitch
dark. In the east was not yet any light, but I could see a red light
ablaze. I dozed for a while and the sun was about a zhang across,
leaping up, before gradually diminishing, very similar to the sun
viewing peak of Mount Héng,.

At dawn, I took off my shoes and climbed the monkey ladder, at
times I felt the stones moving, but did not lose my footing. Climb-
ing it my knees touched my chest, the hat of the person below
touched the feet of the person above, nevertheless it was a quick
climb without fatigue. At the top of the ladder was Dabéi Pavilion,
the monk said, ‘We stop here, from here one can see all around, bey-
ond the wind is too strong, one cannot stay for long.” After he said
this, we spread our mats and sat down, the temples of Cangshan
and Lake Erhii in the diffuse sky, an unworldly beautiful place.

[67: #] an assimilated loanword, from see Deeg (2008), p. 96.
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For five hundred {, the mountains and rivers were all below our
feet. We had not yet reached immortality, but we felt satisfaction.
We reached Puiguang Hall on the great summing, the workmanship
was excellent, giving me great pleasure. I reflected on today and
the past, recalling the living and deceased.

In the past, Yuxi, the administration vice commissioner Shi
Jian, Zhuoan, the assistant envoy Wang Wéixian, Gaoquan, the
administration vice commissioner Xi¢ Dongshan, Yéting, the
ministerial envoy Luo Ydo, and Binyan, the administration vice
commissioner Hé Tang, one after the other ascending the peak.
In a letter supporting me, they said, ‘There is not hall at the great
summit, it must be built.” As T had been instructed, I dutifully con-
structed a hall as to fulfill my responsibilities, never expecting that
it would be so magnificent today. Lamenting that those who had
passed were gone forever, never to be met again by those alive.
Rivers and mountains are eternal, we climb here to see them for
a fleeting moment. Traces of history remain, their images in front
of my eyes, so I made an engraving to commemorate them. We
left the hall and continued west in strong winds of noble spirits,
passing the Hutiao Ravine, Xianqi Stone and passing a thatched
hut.

In the southwest we reached Baifé Stone, looking down one thou-
sand rén, where one can sit but not stand. During the time of
Zhéngdé I once came here to build a house to study, this house
is still there, now considering my decline, will I be able to come
here to live? We said good-bye to the monks and went down to
Céoxi stream, above the stream is Cdox1 convent and we had a rest
in front of the convent. We looked back at Baifé Stone, there was a
feeling of floating far away.

Further east was Bagongdé stream, the water emerging from below
a cliff, merely holding a ladle, but inexhaustible. Legends say thata
arhat practiced here and left this sacred spring behind, this seems
probable.

Going east there was a stone cave, a local elder said, ‘A man of
strange abilities used magic to gather all the snakes inside, so on

r109-110: Yixi, the administration vice commissioner Shi Jiin ] i.e. Shi Jian &, sobriquet 5 EiZ.

rno-1t: Gaoquén, the administration vice commissioner Xi¢ Dongshan | Xié Déngshan #f 7% LI, sobriquet 5 1= i,
his writing on Chickenfoot Mountain can be found in the ‘Dian Gazetteer’ (&), e.g. Lit Wénzhéng XI|3LAE (1991),

pp- 622—623.

rm-uz2: Yéting, the ministerial envoy Lud Yao | Lud Ydo %8, sobriquet ¥FJiE.

rnz-n3: Binyan, the administration vice commissioner Hé Tang | Hé Tang [, sobriquet {£*5, his writing can also
be found in the (&%), e.g. Litt Wénzhéng X 3CAF (1991), pp. 620-622.

r126-127: time of Zhéngdé | Ming emperor Zhéngdé, ruled 1505-1521 CE.

r127: Ionce came here to build a house to study ] The construction of a pavilion at the Baif6 Stone is topic of the ‘Notes
on Bincang Pavilion’ (3£ [810), see below page 23.
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NEi W], BIsESFRNEL
AR, (B LesF] B 2Z b,
eI, itk R, LA,
) 575 A s

B, ERTEMENEE W]
FARFI, AEBH. HERAZ,
FIACE BT, ARAEHE AN
FEBAIR AN

FIGE , —fEEZR , EBAT] 5
HEURE, BAES, =W
%. Wiz s BRT2IT , P E%
&, T2, BFeE , [1E8F
ETFE, MIERESBIAIT. AENR
B A, EEIN M. EE
H .k, BE2 ] #E . [EF
Bkl SHAREE. | 5
e, FEICXER L IR -

EEIHSFEER . RIVFEF , &
fafee - [HABHANZH , A0 —
5L eEE TMHSELL BTITEERS
&, EPEET , HhmaE. B
TIEAEE , —TEPTE . REARMEE,

wr T TEEE R NE—H. BER
Bz, BRI, B AWML,
PURfE 98 BTCHER , K TERSE. &
HAMEEESE R | BUR A . BEHA
H o [EXR , RAERM. JHE
B, EARER.

RERMEEL, ORE, BEHEE
EE2E , —AXET. FHRROEMH

the mountain are no snakes.’

Further ahead was Kasyapa Gate, i.e. the heavenly cave where the
venerable received the robes and entered meditation, it is com-
monly called Huashou Gate in a misunderstanding of the sounds.
In its middle is a crack in the shape of a city gate. But examining it
today, it is just a steep cliff.

The unofficial histories record that at the time of the Tang there
was a divine monk called Xidochéng, he shouted at the gate which
opened with aloud crash and after he entered it closed again. Even
though this saying is without foundation, an examination of the
traditional record shows that heavenly caves and blessed lands
were all around us, but only those with clear eyes could see them.

At the time of Jiajing, there was a monk who came from far away
directly to the stone gate, where he built a straw hut as shelter, com-
mitted himself to asceticism, stayed for three years and then left.
On his last day he dreamed that the stone gate suddenly opened,
inside were many monks who beckoned him inside, the halls were
of gold and jade, above the gates were couplets written in golden
letters, but the golden lock on the main gate would not open. In
the right hall the monks were sitting in meditation, the left hall re-
sembled a sacred kitchen to prepare offerings. A monk asked ‘Is
it possible that you stay?’ The monk said, ‘I desire to visit the fam-
ous mountains, so I can not yet stay.’ He said so and awoke, still
remembering the couplets, which he memorized.

Legends tell that Zhilin Temple is at Mount La. When I travelled to
Mount Ly, an old monk pointed and said, ‘At this spot on rainy days,
a temple suddenly becomes visible, with a golden board reading
Zhulin Temple. In a corridor are monks reading the scriptures, and
in the courtyard are streamers, as clear as if it was broad daylight.
After short while there is the wall and was nothing else.” These
stories are roughly similar.

Halfway on Kasyapa Gate’s cliff is a spring, only enough for one
bowl. Every day there are strange birds drinking from it, the birds
always arrive in pairs, up to twenty pairs, throughout the seasons.
The number of birds never descreases or increases, the water never
rises or falls. Once a man built a wall and a building to collect the
water for himself. At night he dreamt of a spirit, who said, ‘This
is the golden chicken spring, it is not proper for you to see and dis-
turb it The following day, the tower burned down and was never
rebuilt.

I and my guest sat on the grass, drinking tea, then we followed the

old road to the Yellow Emperor Pavilion, also called Sacred Peak

ri51: At the time of Jidjing ]| Ming FH emperor, ruled 15211566 CE.
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3.2 ‘Notes on Chickenfoot Mountain’s Kasyapa Hall’ (3% /& 111 0B 10 )
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Temple. The temple’s monk Tianxin was of the Chan School, so we
stayed overnight.

The following day, we passed through Haihui Convent, Guanyin
Convent, Jiguang Temple, Qianf6 Pavilion before reaching
Longhua temple. Its temples, halls and pavilions are majestic,
next to the temple are more than ten convents, so we stopped
for the night to see them all. After another /i to the east, we
reached Shizhong temple, where the mountains converge. East
of the temple and a little the south is a tea house with a waterfall,
directly to the east is Boya Temple. We walked north of that
temple for one /' to Withua Temple, also called Xidoléng Pond.
Five hundered wi to the east is Luohan Temple, also called Daléng
Pond.

The remainder describes a trip to some caves northeast of the mountain. It is unclear where these

caves are.
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Thirty [ to the northeast are two caves, called Kasyapa’s caves, one
at the foot of the mountains, where in the second month the loc-
als gather, the other halfway up the mountain, with vegetation hid-
ing them, without guidance from local people they are impossible
to find. The two caves both are one hundred bu deep, inside are
strange stones, with ingenious engravings, really like the works of
spirits, impossible to describe. I had travelled in all directions to
all caves no further than one hundred /i. But seeing these caves all
those I had visited before paled in comparison. They mark the bor-
der to Déngchuan, from there I hastened towards Shangguan and
returned.

A passerby said, ‘When you enter the cave for the first time, go up
the road from to the stone cave, the forests are deep and powerful.
Directly facing the cliff, there are inscriptions by ancient people in
red seal script, they have not faded.’ I was exhausted and could not

go, in a few years I must revisit it.

3.2 ‘Notes on Chickenfoot Mountain’s Kasyapa Hall’ (3% /& 1113000 e iC)
The ‘Notes on Chickenfoot Mountain’s Kasyapa Hall’ (38 & 111707 FZ1C) appears a later text than

the (X5 & LL1C) above as it references events in the Ming emperor Wanlj, 1572-1620 CE, period.

It focusses on the story of Kasyapa iJift.
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Chickenfoot Mountain is where Buddha's disciple the great
Kasyapa Yinguang sat in meditation safeguarding the robes.

Summarized according to the Tripitaka’s ‘Unified Records of the Pat-
riarchs’, in this world of descreasing kalpas a thousand Buddhas
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emerge passing down their teachings. Now it has come to the time
of Sékyamuni, the seventh Buddha, the next one to take his place
will be Maitreya, the eighth Buddha. Each Buddha passes down
his robes, this is the tradition.

When Shijiaméuni entered nirvana, he ordered his disciple
Kasyapa Yinguang to safeguard his Buddhist robes and wait for
Maitreya entering this world to hand them to him.

The text then continues with its telling of the Flower Sutra from the ‘Tianshéng Expanded Lamp

Record’ (RZEJFT3%).
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In the beginning, during the assembly on Vulture Peak Buddha
held up a flower showing it to the congregation. Amongst five hun-
dred people only Kasyapa smiled, so he entrusted him. What does
that mean?

The story here then continues with Fixian £ [T, the first monk to travel from China to India, in this
legend passing Chickenfoot Mountain where he encountered Kasyapa:
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During the Tang, monk Faxidn from Pingyidng went to India in
search for the scriptures, his journey began from Chickenfoot
Mountain, where he encountered an old man with bushy eyebrows
and an imposing appearance, not realizing he was a divine being.
When a novice came, Xidn asked him, ‘Who is this honourable
elder? He answered, ‘He is Kasyapa.” When he reached Kasyapa’s
gate, a large rock blocked it. Xidn shed tears and left. This is the
legend.

Today, this mountain is on the eastern side of the Yeyu lake, on the
main peak is Kasyapa Temple’s copper-tiled hall, one hundred b
behind the hall is a stone gate one thousand rén tall, this is where
Kasyapa entered meditation, it is considered a heavenly grotto.

At the time of Zhéngdé, the monk Xuéféng was the first to cast an
image of Kasyapa. At the time of Jiajing, the monk Yuanchéng
founded a temple in its honour, its benefactors were the herit-
able officers of the Gao clan from Béishéng. Since the rényin

ha-1g: W) . BR LS BERTERAR . TE AH It R | BB , BAEM-F ? ] For a comparision of the text

see above, page 7.

r16: During the Tang ] Faxidn {%E lived much earlier, ca *337-1422.

r24: Yeyulake | i.e. Lake Erhai JHif.

r28: At the time of Zhéngdé | i.e. Ming emperor Zhéngdé, ruled 1505-1521 CE.

r29: At the time of Jidjing ] Ming P emperor, ruled 1521-1566 CE.

r3t: Gao clan] The Gao clan i [X had a prominent role in the Dali region already during the Nanzhao period, they
have over time closely been associated with the support of Buddhism in the region.

r31-32: Since the rényin year of Jiajing | 1542 CE.
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year of Jiajing, I have come twice crossing Lake Erhai by boat and
climbing the mountain. I witnessed Yuan steadfastly guarding the
temple, so I led people to buy land to feed his disciples. During
the Wanli period, the halls were abandoned, so I asked the Qujing
vice censor-in-chief Tang Shiying to rebuild it, he tore it down and
rebuilt it, it looks even better than before.

In the past, Confucius lamented that in the west is a sage who
does not speak, but is trusted, he does not instruct, but manifests
himself, and I regret that in China this is not so. Today, the two
sages are bygone, but their legacies endure. I have paid a visit
to Confucius’ Tomb and saw the cypress tree that Ni Fu himself
planted. I paced back and forth for a long time, weeping.

When I arrived at the stone gate today, even though I did not see
Buddha, it was just like experiencing Buddha’s conduct, the sky
high, the earth far away, I was tormented to no end.

Still, the lucky one’s heart and reason are in lockstep with the sages,
one only has to walk in their footsteps.

This is what a little man should strive for, so I wrote the ‘Notes on
Chickenfoot Mountain’s Kasyapa Hall".

3.3 ‘Notes on Kasaya Hall’ (33%Fti0)

The ‘Notes on Kasaya Hall' (%23#=[it) is a travelogue from 1547 CE in which he describes Jiasha
Yuan 22455 or Kasaya Temple, a temple named for the robe that Kasyapa received as sign of trans-
mission.

The text is mostly remarkable for the description of a large pilgrimage at the beginning of the
Chinese year, which continues until today and is now known as the Yinguang Assembly, i.e. it is
a spiritual meeting in honour of Kasyapa.

BEANE, RIFBLE, BEE ‘ In the 26th year of Jiajing, I travelled to Chickenfoot Mountain.

BXNWE G ENRFME , AEML , T EZ A4 ] This passage echos a passage from ‘The
Writings ofMaster Lie (1) [FAREREE [RUAERZ? | ILFhEFE, H . [BHAZANAEEER.
FRATAEL , AEmARE , AMmET ., BHFREEEE. BRENE, BMARNEN, EAZEK? |-
the translation by A.C. Graham: ‘The chief minister of Sung said in amazement: “Then who do you think is a sage?”
Confucius’ expression changed for a moment. “Among the people of the Western regions there is a sage. He does not
govern, yet there is no disorder; does not speak, yet is trusted spontaneously; does not reform, yet his influence prevails
spontaneously. He is so great that none of his people can give a name to him. I suspect that he is a sage, but I do not
know whether he truly is or not.”” See Graham (1960), p. 78. I have found this reference through the note in Li Yudnyang
ZIERH (2008), p. 59

[38-39:

r34-35: During the Wanli period ] i.e. Ming emperor Wanli B /7 7 7%, ruled 1572-1620 CE.
r38: Confucius] Lt Shéng & 2 refers to Confucius fLF.

r42: NiFu] another reference to Confucius.

r1: In the 26th year of Jiajing | 1547 CE
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When I was just three [/ from the old Kasaya Temple, an old monk
with an incense burner greeted me from afar. I asked him, ‘How
did you know I was coming?’ He said, ‘At midnight last night, the
temple bell rang three times without being struck. Based on past
events, this was an auspicious sign. So, I came down from the
mountain to make inquiries, and saw you climbing the mountain.
The mountain spirit gave us a warning!

Then I entered the hall and paid my respects, I saw an empty stone
tablet that had fallen to the ground, and he said, ‘Our teacher had
wanted ask you to compose the text, day after day we procrastin-
ated for several years. Now our teacher has passed away, his dis-
ciples kept waiting until today.’ He knelt and wept. I sighed and
said, ‘The ringing of the bell, it was a sign.” So I took up a pen and
wrote this account on the stone.

The temple is halfway up the mountain, to the summit it is not
even six [{. During the Yonglé period, a sage built a convent here.
During the Chénghua period, the convent fell into disrepair. The
monk Yudnqing founded this temple. As he took this mountain as
the place where the venerable Kasyapa safeguarded the robes, he
called the Kasaya [Temple].

Last year on the first day, from all directions came tens of thou-
sands of people to venerate the sacred relics. Five or six /i before
the stone gate the mountain becomes steeper and the paths more
precipitous. When the travellers got here, the riders dismounted,
the walkers rested, the hungry waited for food, and the thirsty
longed for soup. As the cliffs are towering with little shelter, there
was no space to cook and the travellers fell ill. Qing thus chiseled
the cliffs to create space, for halls, for buildings, for gates, for kit-
chens and baths, for potteries and kilns, and made provisions for
the guests. So the guests felt welcome and came in ever greater
numbers, and Qing passed on to Kéyi.

During the time of Jiajing, the monks established permanent res-
idences, welcomed itinerant monks, and the temple flourished.
Kéyi passed on to Wichéng. During the Wanli period, they cast
a copper image and rebuilt the temple. Wuizong, Wijjiao, Xingyin,
and Xingai also joined in the effort. The temple thus became well-

known.

It follows a passage in Li Yuanyang explains his Buddhist faith that made him a temple benefactor.

r17: During the Yonglé period | Ming B emperor Yonglé, ruled 1402-1424 CE ttx =Ming emperor, ruling 1402-1424.
r18: During the Chénghua period ]| Ming emperor Chénghua, ruled 1464-1487 CE.

r33: the time of Jidjing ] Ming B emperor, ruled 1521-1566 CE.

r35: the Wanli period | i.e. Ming emperor Wanli BH /7 17, ruled 1572-1620 CE.
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3.4 ‘Notes on Chickenfoot Mountain’s Fangguang Temple’ (3% & LLITBOESFIL)

Fiez , LB 2 ER R
Fo, BTN LAHOE L DL
B, BRRERTARITE. 28
W, BZESTEAN, AN
RO MHEASHTRE , Mk

H ., =05, HRIAL, RZE.
HEEUY T AE , TAAT—AE.

WAL, O], RS E
BRUKAER . (AT FIBK , At

NEEZWE, BT A&,

WEMNZ e, 22 M. FOEHA
Mme , AAmMAR, SEETRME
HEAL? T TR E RS

Let me attempt to discuss this: Buddha chose xinghdi as his home,
the realm of the dharma as his universe. Why must it be this moun-
tain? Buddha chose the prohibitions as the window and wisdom
as his home. Why must it be this temple that is the Buddha’s
home? There must be a reason. The teachings of the Buddha are
concerned with converting people, converting people is abandon-
ing desire. However, the worldly people are abandoned in desire,
when they see money and wealth it is like their own head or eyes,
inevitably striving for trifles. They worry day and night, solely seek-
ing profit. Those who can give wealth to others are one in a mil-
lion. Buddha feels compassion for them, and so establishes influ-
ential families and directs them to build temples and cast images
in quest for blessings. It assists to be not attached to desire, to
understand that worldly riches are the cause of suffering, encour-
aging to give without restraint. This is the gradual restoration of
one’s nature and the foundation of being a sage. Those who say
that Buddha eats without farming and has clothes without weav-
ing, is this not valuing material possesions and abandoning the
right way? I deeply feel this here.

3.4 ‘Notes on Chickenfoot Mountain’s Fangguang Temple’ (35 & LLITHOESFIE)

The ‘Notes on Chickenfoot Mountain’s Fangguang Temple’ (35 & LLIJFOESFIC) describes Fangguang
Temple /57, a temple located below the Huashou Gate 25 [ ] with a scenic view of the cliff, see
illustration 1. The text reveals Li Yuanyang as a benefactor of this temple.

The text begins placing Chickenfoot Mountain X% & 1] in the context of the Buddhist sacred geo-

graphy with Mount Meru 455 as its center, connecting it through the Flower Sermon with Kasyapa
AT, who was entrusted with the robe to wait for the next Buddha, Maitreya 77 #].

Kz A WE [FR], 2Rl
M. mE[EFER], S2Z2FE50
RZERM. HMAE , #HE A
BIA, RN L WOIZ DI HZ
DUE |, BAERISLAE. BOE >
Z, UKBEERS. BlARRZE , M
FMIB LTI 4238 E < TRE |, dn R
T PO A B L . X
FEANEXG R, JIES B R=¥ER
5, HURES

In the center of the universe is a mountain called Mount Meru,
surrounding it are the four continents. The southern one is called
Yanfuti, that is present-day China and the five regions of India. Be-
cause of the region’s isolation, its people are sturdy, bright and
sharp, surpassing those of other regions. If they are sincerely
taught benevolence and instructed in the Dao, they can achieve
enlightenment immediately. So, various Buddhas in their com-
passion were successively reborn there. After Sakyamuni, the
one destined to take his seat as Buddha and be reborn is called
Maitreya. So he ordered his great disciple Kasyapa Yinguang to
take the robes and wait for his arrival to pass them on. Yinguang
entered meditation on Chickenfoot Mountain. As the three peri-

r3: Yanfati] i.e. Jambudvipa FANEERIN.
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3 Annotated Translation

JebAE R TR, MOl e
FEMBE | BIEZLIMER, ERE
G OR. WEALZIE , F5iE
o A G255 RUE AR
HERRE, RNl 2388 | 5
2z RIEEK 2

ods of the dharma — the Correct Law, Semblance and Decadence
— were not yet completed, he waited for the right time.

When the previous Buddha picked a flower on Vulture Peak and
showed it to his disciples, only Kasyapa smiled, profoundly under-
standing Buddha’s intent, so he was entrusted with the transmis-
sion of the robe. The transmission of the robe is the transmission
of Buddha’s heart. This is all speaking truth and not exaggerated.
According to the canonical texts, Chickenfoot Mountain is next to
Qidujué Mountain, so it must be the middle of India. However, as
this mountain’s name is Chicken Foot, must this not be a manifest-
ation of Buddha?

The second part introduces Xidochéng /N, the first monk to set up a temple on the mountain, and
continues with one of the legends of a monk entering through the stone gate.

Bon o HENEAL, AITE%
FIT.

FIERE, XE @Al =8, &
SR ETEFHATIMA. IR
BT PITRE . B RS
&, midie , BtEZE T EE
HEAL , EAEHEHR A ATF 2

An unofficial history states that the holy monk Xidochéng entered
the mountain and the stone gate opened with a loud crash.

At the time of Jiajing, there was another monk who stayed three
years at the stone gate, he had sincere intentions and in medita-
tion once experienced that he entered the gate. Inside he saw the
jade green halls and a great assembly of ascetics. Its couplet boards
were adorned with gold, he remembered them clearly, surpassing
even old scholars in this world in erudition. How can this not be
called the sacred land of Buddha and the patriarchs?

The following passages praise the location of the temple, located at a particulary auspicious spot

below Huashou Gate £ 117].

ATTZ B WotEs , siEIAE , B
5, 5ha JWgERERELL.

SMEHAERE B2 [0t
o MEsEM S mBRIE , PREELE X
SHEB. BHMBENILENEELZ
BHE , MRS MR X, Al
F.

RIBERAM, EERIN, FTEH
YRR, & VBN RE. IHOE R
hE L GR-H KEER , EEE
2z, XFEENFZ, FE-FR.

Below the stone gate an auspicious light is often seen, sometimes
round, sometimes in the form of a body, similar to those at Mt
Wiitai and Eméi.

I watched the construction of the temple on this site and gave it
the name Fangguang Temple. It rests on a lofty ridge facing the
mountain wall in a tight embrace, its atmosphere is a harmonious
treasure. Those who travel there see that all the temples are on the
mountain’s shoulders and back, alone Fangguang Temple stands
in its heart, a special location.

I then told the monks, from the top of the mountain down to
Jiguang peak, to unite once a year as companions with Fangguang
as center. The long ones one hundred days, the short ones half of
that, and even shorter ones half of that — completing a full cycle
every year.

r21: Qidijué Mountain | ie. Vulture Peak L [G%e.
r26: the time of Jiajing ] Ming #H emperor, ruled 1521-1566 CE.
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3.5 ‘Notes on Bincang Pavilion’ { - [&10)

Mlustration 3:

Kangxi Era Blockprinted Version of the (% [#11) in the (38,2 LLI7&)

Source: Library of Congress https://lccn.loc.gov/2011457059 (accessed 5th November 2024)

The text concludes with a quote from commentaries to Buddhist scriptures followed by a disdaining

comment on some commentators who must have questioned the reality of the Hudshou Gate &

I'] as a gate to the Buddhist world.

FEBERLTZA, MAER; &
ez, miEER.

HENREZER , TP EZ
KT e R WX X EEET
AITZIFHE XRS50 ?

[If we understand the illusory existence borrows the name of
non-existence, we can enter the ultimate essence; if we abandon
the traces of emptiness and form, we can attain the true source.]
There will be those who enter Maitreya precious tower and under-
stand Kasyapa’s smile as he picked the flower, the Buddha flower.
But those who raise doubts about such a trifling matter as the open-
ing and closing of the stone gate, what is the point arguing with
them?

3.5 ‘Notes on Bincang Pavilion’ { % [#1C)

The ‘Notes on Bincang Pavilion’ { 5 [81C) describes another scenic spot close to the Hudshdu Mén
#2517, the large defining cliff just below the summit. The construction of a pavilion at the spot is

mentioned above in the ‘Account of a Trip to Chickenfoot Mountain’ (%% /2 LLI1C), see page 14.

The text was also included in the Kangxi H & era ‘Chickenfoot Mountain Gazetteer’ (342 1L7E),
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3 Annotated Translation

where it was not attributed to Li Yudnyéang, see illustration 3.(20)

(EBI’IL)

XGREIZ RETERE —BE , RUEE
FEFEHREmAT , METEEHE T2
— , AR £k, KTAPYE1T
BiF, BEAHTHEEZ -, ATl
AR, AT FEHE | —B oA
BT ERETRIL, & AR
PR, EREZ ME2EEET | 2B

‘Notes on Bincang Pavilion’

The most impressive sight at Chickenfoot Mountain is at Huashou
Gate. However, visitors often walk along the cliff but due to the ob-
struction of the cliff only see a small part missing the cliff’s whole
grandeur. About one [ southwest from the main peak is a large
rock protruding from the cliff, where it is possible to sit and med-
itate, so it is called the Buddha Worship Platform. Once having
climbed this rock, the vast Huashou Gate rises a thousand gian to

HHERE.

the northeast, leaving one awestruck as the whole cliff rises in front
of one’s eyes. No other scenic spot surpasses this stone.

PR B, s — R E A,
Bz, Bk, SRBHREH [ 5%
], BT,

So I expended funds to give to the monks to build a pavilion
for reading books. Shortly after the pavilion was completed and

the vice censor-in-chief Zhao Xuéping called it ‘Bincang Pavilion,

meaning that the pavilion is the master of the cliff.

It follows a literary appreciation of the mountain’s shapes and forms.

Rtz , HEAELAE , A
MR 2R, RELLE ; HUE R
TETH , WEMRKITZH , "
PASC s HIRIRANATI2 Mg |, SRk

I calmly contemplated it, its expanse to the four corners of the
world is like the battle formation of Xilit or Huaiféi, represent-
ing courage; its ups and downs and many forms are like the Odes

Shanglin or Changmén, representing literary grace; its unsurpass-

la7-48: FEBEBEMBILZ A  MASEM  BEZIrE 20, MiEHEH. | This cryptic sentence seems to be a corrup-
tion of a text from the Tripitaka: ‘Al BEE 2 fkH , BWAESHTEZH ; MPER , MEHEEEZ 4, MENEH.
, see https://tripitaka.cbeta.org/mobile/index.php?index=GAogonoo89_o20 (accessed 8th November 2024). Similar
phrases seem to appear from the Song dynasty onwards.

[8: ] In the ‘Chickenfoot Mountain Gazetteer’ (¥4 2 117 edition g¢ #, see Li Yudnyang 27T H (2008), p. 68.

[13: 5 BN BEFE ] This passage is missing in the ‘Chickenfoot Mountain Gazetteer’ (3% /2 1LI7) edition, see Li
Yuanyang 27T (2008), p. 68.

[i5-22: TRMPIEZ , HARGEIYE , IAIYIERL 25, RIS HUu& R , TEIHR , W EMKITZH , R~k
DAL ; HIRIRAIZ2IE |, JANFRE 2R BT, R LY s HIEAR , i sl 2 8], RBE LS ; HEHEK

ANE , Wl 2R 2 MR, RILUE ] In the ‘Chickenfoot Mountain Gazetteer’ (332 1L 7): [ FHERYIEZ | ﬁ*ﬁﬁ?@f{ﬁ
4, ARMEIR 2B R ALLE  HEEER , TR B KITZR , R AR s HIRSCRATZE |, X
WFRFEZ R BB, SRR HIEAA , il i 2 528, SR AR s IR S | il 2R 2 e
ZUNSS -0

r47-49: [If we understand the illusory existence borrows the name of non-existence, we can enter the ultimate es-
sence; if we abandon the traces of emptiness and form, we can attain the true source.] ] I am not familiar enough with
Buddhist terminology to translate this sentence.

r17-18: like the Odes Shanglin or Changmén | { LK) and {4111 ) were compositions by Sima Xiangra 7] Z#HU0,
see the annotation to the text in Fan Chéngxiin 75} (1988), p. 198.

(20) https://buddha.tradifar.com/en/books/3881 (accessed 5th November 2024) seems to be a transcription of this
edition, while the version in Fan Chéngxiin L7 i) (1988), p. 168 differs slightly. Fan Chéngxiin JLA ) (1988), p. 168
contains additional explanations to the text.
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3.6 The Jiguang Temple Stele’ (FOETFIE)

B ZEEZ], RIELIAr ; EIE | able steepness is like Chén Bo's divan or Li Ying’s gate, symboliz-
B, and s E 2 SLEA , RFLLUE ;| ing strict principles; its unwavering true colour is just like the hon-  ##Aiz 20
HEpBAE . b 2R Z %X . 78 | est courtiers of the past, representing loyalty; its voiceless silence

HLLE. is just like the mutual exchange between sages and spirits, repres-

enting the Dao.

B E A EEH TR JRERE | Ascending to this pavilion one sees the cliff in rising clouds, the
TAE R EITH. Kk | =T 2 @5 E | sounds of springs, the colour of trees. How can it not be thatTam
TFiRZ. on the righteous path? So big! So inviting! I instructed my boy

FN

&L 25

servant to memorize this.

3.6 The ‘Jiguang Temple Stele’ (FOCFHE)

The inscription on the Jiguang Temple Stele’ {F': 5% ) was composed by Li Yudnyéng on occasion
of the reconstruction of Jiguang Temple £ Jt:5F on Chickenfoot Mountain in 1571 CE.

In 1966 CE, when most of the temples on Chickenfoot Mountain were destroyed by the Red Guards,
the stele was broken into three pieces. When the temple was reconstructed in 2008 CE, the broken
pieces were found buried in the temple ruins. The stele is now on display inside the temple. (2!

A rubbing of this stele in included in Yang Shiyu #1t£% (1993), vol. 3, p. 81and a transcription in Yang
Shiyu #tH4% (1993), vol. 10, p. 103. The text is also included in Litt Dawéi XK (2012), pp. 135-136.

BOESEAENG R L, TS 2 B | Jiguang Temple is on Chickenfoot Mountain, it was founded by the

. Ch&n Master Béntie.

IEBEMESE MM . A # s A E | The main hall has a grand double-eaved roof, on the right is the

o ZETTSCRAEE | BREJE. 17247 | meditation hall with sturdy pillars and stones, on the left are the

&, ATDLE . e & NE M. B | abbot’s quarters on the upper floors to avoid the damp. A small pa-  #)t%7# 5
MR =21, BT F TR | vilion serves as gate, with a view into the distance, with two rooms

Al BTG ZIIEIARME , 'IEZ | on either side. Inside the hall are images of the Three Western

R S R B B2 =1 . | Sages, with a imperial tablet in front of them. Left and right of

BEFIE TR , NPLERFZ , i | them are images of benefactors and founding masters, on top of

A, YRR Z H  BESE AT | the gate pavilion are Maitreya and two bodhisattvas. On the upper 0t 10
MU, RESHER . BRZRME S RIS A | floor are images of the three ages of the Buddha, all cast from metal,

FRE BT without anything from clay or wood out of respect. On the day they

were finished, the senior lord Yanléu of Qian State instructed the

monks to offer blessings and and proclaimed a prohibition on col-

lecting firewood. The commandery aide censor, the honourable  #t%# 15

Gao Lingjiao wrote a board calling it Jiguang Temple’.

250 K#E | ZTF ? ] Unclear, the punctuation is of course not in the original text.

r19: Chén Bo’s divan | A story from Chén Bo Ff#’s life narrates that he kept a divan for a special visitor.

r19: LiYing'sgate ] astory from the ‘History of the Later Han Dynasty’ {J57{+3) praising L Ying 2% for his exemplary
moral conduct.

r16: Gao Lingjido | i.e. Gaoyong /=5, 7 Ik, “1512—.

21 see Lit Dawéi X K F (2012), p. 136.
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3 Annotated Translation

IIHSF BACBUE . Z=HEFE N A
I NEBZESEH , SFREANA. 2 L AT
NZ TR, IREFESF5. 8
By, AEERLE. SERRER -1
PR BRERSFAE , BORLTRER , —SFR
. fATEIERE , 2  PEHR
I, LEBE. RPUCEEA , BOA
o

U= L, A DUEATIR K
JEBFTIA ., FEERE  THRT R
MEEFEEILESREWE. ZFE
Bt T AERSREHE K
BisF  MIHENS. 38 TER &
TREER , S K ELSFHZIAK ,
MBS, HAEE. BEARAR £
U A BB T B K.
BRTTARAL , BRI, B
%, TIE. S3RMmTHrTRE
WA ? LR T HE LN E R .
b EZ HEASFRR S . RO Z SR
WHEAK , AENER.

BEPRFERMEZH

MGp3st - B SR R AT Hi FAFR
JFEE S IR 5 AR R L R
BEIAZTTHE R .

Originally, the old temple was known as Huajido convent, in the
early years of Jiajing the temple’s land were usurped for a burial
by evildoers from Lijido, the temple’s monks did not know this.
That day, the evildoer’s son had been killed by robbers and secretly
buried next to the temple. The monks power was limited and
they could not stop this. Searching for him at night more than
twenty villains assembled, destroying the temple’s pillars, break-
ing the tiles and smashing the rafters, totally destroying the temple.
Wiuizhéng went to report this, the government investigated, they
confessed their crimes, the temple’s reconstruction was ordered,
but it lay in ruins for a long time as the monks did not have re-
sources.

In the 37th year of Jiajing, Tié, who was respected by monks
and laymen for his exemplary conduct, was distressed by this
temple’s ruins and made a plan with retired posthouse master St
Péngchéng, Béiming, from Taihé, the retired scholar from Yunnan
county. Both men generously donated their own funds to restore
the temple even better than before. Si''s son-in-law Bian Jingli took
pleasure in casting images and together with the two families pur-
chased land for the temple, used their funds to burn incense and to-
gether achieved this remarkable feat. Ti€ went east and entrusted
his disciples Xingche, Xingcéng and Xingréng not to forget about
it. His disciples followed him without falling back, every day there
are monks engraving scriptures and expounded the dharma, bring-
ing glory to their master. How can it be that in Lion Forest are no
strange animals? Béiming’s son, the new Jinshi, St Hi became my
son-in-law, who when he went north entrusted me with the temple
stele. So I took up my pen to record the temple’s rise and fall for
the benefit of future generations.

On an auspicous day in the second month of summer in the xinwéi
year of Léngqing.

Written by the Jinshi, promoted to Tongyl Dafi, the assistant
administrator, the former prefect of Jingzhou, the investigating
censor, Hanlin Academy bachelor, Zhongxi Li Yuanyang, Rénfu,
from Taihé.

r29: Inthe 37th year of Jidjing ] 1558 CE.

r46—47: in the xinwéi year of Léngqing ] 1571 CE.
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3.7 ‘Notes on the Stele For the Construction of Sacred Peak Temple’s Permanent Abode’ {3 X V&SF 5
fERIE)

3.7 ‘Notes on the Stele For the Construction of Sacred Peak Temple’s Permanent

Abode’ (FEIESFF (EMIC)

This text records the history of Sacred Peak Temple £J&=F as Li Yuanyang recalls being commis-
sioned to write the inscription on the temple’s stele in 1560 CE. The temple was destroyed during
the Cultural Revolution.

FE R IESF R ERIT ‘Notes on the Stele For the Construction of Sacred Peak Temple’s Per-

manent Abode’

REXHY , §AMIMEEIE T | In Jiajing's xinchdu year, Chin Master Jingyué established a
RUTVEAET |, B SN E [ B3K | temple beneath Chickenfoot Mountain’s Arhat Cliff. During con-

2P|, RV FEA(NAE. EHBS | struction, a broken stele was unearthed on which was written ‘Ter- = 5
Fl o K50 7 i 4K A E Z | race of Bright Songs’. The seal script was worn but the calligraphy

H ., B EHETZ , BIEHH. ) was still readable. In short it said, when Buddha’s disciple Kagyapa,

ZEIFE] X, who had received the Buddha’s robes, entered meditation, the
Eight Vidyarajas sang his praises at this spot. So the master called
it the Sacred Peak Temple. RIETFIR 10

B R P 77 SEEF, BT 576, 3 | The main hall, the pavilions, the corridors and side buildings, the
PREIE X TIX , BIEAT AN, | abbots quarters and kitchens were all supervised by the master in
person. He also cast many sacred statues and initiated many dis-

ciples.
AR, ER , SUEHE L% F | In the bingchén year, as the master was close to transformation, i 15
EHRTFROE , LERUL. he entrusted his principle disciple Daoyu, style name Tianxin, to

be abbot of the temple.

LI =4 , ROMBEZEEEL | 5al | Three years after the master transformed, Tianxin restored the ru-

Al , EIEZRN—IIZ5EW. /&% H | ins expanding the previous works, Sacred Peak Temple so became

mAK . BEMEE ARMZHEME. | atreasure on the mountain, those living there increased by the day =i 20
and the devout donating land grew more over the months and the

years.

ALY, 5F4 , AEAK ., AE | Jingyue had no name, his sobriquet was Pingshéng, he did not care

&, ONER:  BASZHE L] | about clothes or food and abstained from salt, so the ordinary

T people called him the ‘The Vegetarian Master on the Mountain’. KI5 25
ZRH , ROHIBATMERIC. RICHE | Inthe Géngsheén year, Tianxin commisioned a stele and asked me

R, JhDARGH .« 38 K 2 B . to write it. I recorded its entire history and inscribed the names of

those who donated land, from the Shan clan, on the back of it.

r3: In Jiajing'’s xinchdu year | 1541 CE.

r8-9: the Eight Vidyarajas sang his praises | see maybe Héu Chong & (2003b).

r15: Inthe bingchényear] 1556 CE, the commentary to the text in Li Yudnyang 25 7T/ (2008), p. 64 notes this as 1496 CE,
i.e. one cycle earlier, but this does not make any sense as the beginning of the text notes that Jingyué #ft 7 established
the temple during the Jiajing period.

r26: Inthe Géngshén year] 1560 CE.
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3 Annotated Translation

3.8 ‘Notes on Zhiqudn Convent’ (Z R EIL)

This text narrates the foundation of Zhiquan Convent 2 JR &, a temple whose name is derived from
two auspicious signs when a site for the temple was sought: at the chosen site an auspicious plant,
a zhi grass 2 5., sprouted and an underground spring was found, the combined characters then
made up the name of the temple.

The existence of such medicinal plants is corroborated in the later ‘Chickenfoot Mountain Gazetteer’
(G £ 11175 ), which notes hudngjing ¥ ¥ and hudngzhi ¥ in its section yaoshii Zj %, i.e. medi-
cinal plants. What exactly that plant was cannot be ascertained, the term used in the text zhicdo =
% seems to be a generic as it appears in the title of the ‘Catalogue of Fungi and Herbs’ { X LR %
Z E ), a Northern Song compilation featuring many types of zhi 2. However, none of the two
plants mentioned in the (& & LI &) are listed there.

It is important to note that while Li Yuanyang invokes Buddhist thought in this text, the auspicious
signs noted here are more associated with Daoist culture. Shih-shan Susan Huang (22 notes

Zhi as such forms an essential part of Daoist ‘alternative cuisines’, kitchen feasts either
visualized or enacted in rituals that were believed to lead to longevity and immortality.

(Huang (2015), p. 964)

The temple is not mentioned in the later ‘Chickenfoot Mountain Gazetteer’ (3% /£ 11i7) and I have
not found any other reference to it.

2R
ZORFEAEXG B LRI , BT\
BT , LB,
MFEITE, BEZE &, BR
S, alR  RTHESE. &
PoKFES  WAER. ZEMAHHH
Bz, B2 AR . EARKIRA N E
B, TRANEH.

BEZH LR, BERE. &
fEE BTk E , sl | SEH |
Bt , SR RAC , 22 BT AL
—H. BREE , SHERBOTE
BT, ATHER,

ZRERNIL. REZ, ZFZN
HFER A E S , S FEHiAS

‘Notes on Zhiqudn Convent’

Zhiquan Convent is northwest of Chickenfoot Mountain peak,
eight /i from its main peak, it was constructed by the monk Jishou.
When the site was chosen for the foundations, a 247 grass suddenly
sprouted, its head and stem with layered petals, its colour and
form very unusual. So he built his residence there. However, fetch-
ing water from the valley was extremely labourious. Suddenly he
heard a gurgling sound in the ground, so he dug a hole and found
a spring. His disciples were overjoyed and took it as a good omen,
so they vigorously dug with their shovels.

The day they were erecting the main hall, an auspicious five-
coloured light illuminated the beams. When the devout heard this
they arrived from afar, donating funds, fields, land, tiles and wood,
so piece by piece the temple was completed. From beginning to
the end, from the 1st year of Longqing to the Wanli dingchdu, it
took ten years.

Shou came to me asking to write the history. I have heard that in
the three worlds no merit reaches that of the Buddha. His presence

r15: from the 1st year of Longqing to the Wanli dingchdu | 1567-1577 CE.

(22) see also her book ‘Picturing the True Form: Daoist Visual Culture in Traditional China’.
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3.8 ‘Notes on Zhiqudn Convent’ (Z R FEIL)

FeALTE . HUEAERT , E N AnnE . (B
TE—hEE , RAHARN 3 Fr . 2K
FEZAE , RNFESE , HIN RO , WIN
ZE, HZZ NANAMRE , R
W 2. ZAERE  HOLGEREE
ETHANEURTZ L0, Hit
W VORLVERRAE | O A &2
& RZEW, IELUS,

fills the dharma world, so that there is nowhere devoid of Buddha.
When potential and response align, the reaction is as immediate
as an echo. Merely engaging in a single Buddhist work, the spirits
will all be protectors. Observing the construction of this temple,
heaven responded with an auspicious light and earth responded
with a miraculous spring, matter responded with a zhi grass, and
the people donated to Shou without being asked, so the spirits
secretly assisted this work. Shou continued on this path, so his dis-
ciples, Zhaonéng and dozens of others, all followed their masters
intention as their intention. From then on they ate the zhAi grass
and drank the water to invigorate their lives, so that their hearts
will emit lights, in this expectation I wrote this.

(1g: HLEAHAN , E LM | This is a modified quote from the ‘Exploring the Mysteries of the Flower Adornment Sutra’
(= ZHEZIE), where the text reads [ HUEAAR HE FEL .

r2o0—-21: When potential and response align, the reaction is asimmediate as an echo. | There will be better translations

of the modified Buddhist thought.
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4 Glossary

An #: convent, a Buddhist hermitage, in mod-
ern Chinese it indicates a nunnery, but in
former times, it was certainly not an insti-
tution for women, - see pages 12,14, 15,

17, 20, 30

Bagongdé Shui /\IfE/K: Bagongdé stream,
stream on JizGishan X3 /2 1lI, - see page
15, 30

Bamingwang /\BiT: Eight Vidyarajas, deit-
ies of esoteric Buddhism, see Héu Chong
& (2003b), - see page 27, 30

Baigutong (=1 i#) : ‘Bdigiitong’, ancient
text in the Bai language, now lost,
page 9, 30

Baigué Yinyéu (H H): ‘Origins of the

Bai Kingdom’, Qing collection of Guanyin
legends related to Nanzhao, —see page

30

—Ssee

Baishi An (975 /%: Baishi Convent, temple be-
low Jiztishan ¥4 /2 LI, already abandoned
at the time of the (R IIE) , (&
25.93N 100.41E) — see page 12, 30

Baifé Shi F{#f: Baifé Stone, sacred place
of Jizashan *§ /£ lI, - see page 15, 30

Baifé Tai 71 5: Buddha Worship Platform,
platform on Jizshan ¥ /£ 1lI, —see page
24,30

(EMIE) (FEMIE): Jeweled Grove Transmis-
sion’, early Chinzong # 7% text, , see
http://tripitaka.cbeta.org/ko/B14noo8u.

— see page 7, 30

Béishéng Jlff: today Yongsheng 7k ik, -

see page 18

Béi Song -toK: Northern Song, Chinese dyn-
asty, g6o—-1127, — see page 28, 30

30

Béntie ZK1ff: monk on Jiztishan 3§ 2 L, see
Lia Dawéi X K (2012), p. 221, *1516—
t1570 - see pages 25, 26, 30

Bigiu [t T: monk, Chinese transliteration of
the Sanskrit {92, meaning Bigin F [T, -
see page 7, 30

Bian Jingli ~%&/7: ,

— see page 26

Binboluo Ku F=#%'f: Binboluo Grotto, le-
gendary grotto on Qiduka Shan E R & L,

see ??, —see page 7,30

Bincanggé =% [&: Bincang Pavilion, build-
ingatJizashan X2 L1, - see page 24, 30

Bincanggéji (8 1CL) : ‘Notes on Bincang
Pavilion’, prose text by Li Yudnyang 27T

FH,  —see pages1s, 23, 24, 30
Binchuan £ JI|: present-day county east of
Erhdi, - seepage8

Boya Si # # 5F: Boyd Temple, temple on
Jizshan Y521, - see page 17, 30

Bushi #{#: ministerial envoy, ,
15, 30

— see page

Caiguan %%X: monk on Jizishan ¥ 2 111,
see page 14

Cangér #JH: Cangshan and Lake Erhai, refer-

ring to 1l and Erhdi, - see page 14, 30

Cangshan % 1lI: Cangshan, mountain range
west of Erhdli, - see page 5, 30

Caoxt An HZ/&E: Caoxi convent, temple on

Jiztshan 35 & 111,

— see page 15, 30

Caoxi Shui & Z/K: Caoxi stream, stream on
Jizshan Y4211, - see page 15, 30

Chan Shrt #fi: Ch&n Master, Chinzong #75
monk, - see pages 25, 27, 30


https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=25.93,100.41&zoom=16&basemap=satellite
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Chanzong #7%: Chin School, main Buddhist

school in China, - see pages 6, 7,17, 31

Chékong #]%: monk at Jizashan 3 /2 11,
see page 12

Chén Bo F£%#: Dong Han Ri¥ official, 1168
i https://baike.baidu.com/item/%E9%g9
9%88%E8%95%83/7381 — see page 25, 31

Chéngdu /% #F: capital of Shit &, during the
Tang dynasty center of administration for
Jidnnan #0/, -

Chéngsheéng Si 52%5F: Chongshéng Temple,
main temple north of Dali X3, in front of
it are the Three Pagodas —3%, -see page

531

Chuandenglu (f£XT>K): ‘Transmission of the
Lamp’, important Song dynasty Buddhist
work, composed by Shi Daoyuan & i,
— see page 31

Chuanyt Si f£4K5F: Chudnyi Temple, temple
at Jizashan 921, - see page 12, 31

Cishi Z[X: Maitreya, another name of Mile 57
81, —seepages?7,8,31,see VR

Dabei Gé KAEfE: Dabei Pavilion, building
on Jiztshan X9 ,/2 LI, - see page 14, 31

Dacan K %: administration vice commis-
sioner, , , see Hucker (1985), 6073
page 15, 31

—see

Dacang Kj#: Tripitaka, Buddhist canon,
see page 17, 31

Dahui Zonggao K X 7% R: Song dynasty
Chanzong 14 2% master, see Buswell and

Lopez (2014), p. 206, *1089—11163 - see
page 31
Dali K3#: , -seepages,18

Dali Gué KX ¥ [E: Dali kingdom, successor
state to Nanzhao, ruled by the Duan £

clan, 937——1253, 937-1253 CE —see page
31

Daléng Tan K %: Daléng Pond, pond on
Jiztishan 3 &2 11,

— see page 17, 31

Dao jE: dao, key Daoist concept, often trans-
lated as ‘the way’, —see pages 21, 25, 28, 31

Daoyu jE#: monk on Jizashan ¥ &L, -
see page 27

Daoyueé j& HA: monk on Jiztishan X3 & LI,
see page 14

Déngzhou Haishi (& &) :
the Sea at Déngzhou’, 1085 poem by St
Dongpo 75 AR 3, see Cheang (1988), -
see page 13, 31

‘Mirage on

Déngchuan #}JI[: , - see page17

Dian E: one of the earliest polities known to
China in present-day Yunnan, later also a

geographical term for the region, - see
page 5, see {E[E
Dian Gué E [E: kingdom of Dian, his-

toric polity in Yunnan, centered around
Dianchi, flourishing at the time of the Han
dynasty, - see page 31

Dian Zhi (E#&): ‘Dian Gazetteer’, Ming P
Yannan Gazetteer, compiled by Liat Wén-
zhéng XI3CTE around 1625, - see pages
10,12, 15, 31

Dong Han R{{: Eastern Han, Chinese dyn-

asty, 25—220, — see page 31

Dongjin R &: Eastern Jin, Chinese dynasty,
266—420, 266—420 CE — see page 31

Doulii An 2% [E: Doulii convent, temple on
Jiztishan X521, - see page14, 31

31


https://baike.baidu.com/item/%E9%99%88%E8%95%83/7381
https://baike.baidu.com/item/%E9%99%88%E8%95%83/7381
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Du You #t4fi: Tang dynasty scholar and politi-
cian, 735-812, compiler of the (;EH L), —

Duan Silian Bz B JE: eleventh ruler of Dalf
kingdom, ruled 10441075 CE, ruled 1044—

1075 CE —see page 32

Eméi 15 /8: historic city near Eméi Shan I /&
LI, - see page 22

Shan % & 1l: Mt. Eméi, Buddhist
temple mountain in southern Sichuan,
near Eméi I JH, (® 29.55N 103.36E) —
see page 32

Eméi

Erh3i JH#F: Lake Erhdi, highland lake in west-
ern Yannan with the center of Nanzhao
on its western side. It was also called Xiér
VUi, Xiér Hé, - see pages 6, 8, 9,12, 18,
19, 32

Fa 1%: dharma, the Buddhist teachings, -
see pages 5—7, 21, 22, 26, 29, 32

Faxian 7% Z: Dongjin 7R & monk, the first
Chinese monk to go abroad in search of
scriptures, according to legend, he passed
through Jizashan X% £ Ll and met Jiaye i
M, ca*337-T422 - see page18, 32

Fan Chéngxun Ji&H): compiler of the (7§
RIE), *1641-f1714 M https://baike.
baidu.com/item/%E8%8C%83%E6%89
%BF%E5%8B%8B/3059051 — see page
32

Fangguang Si JiJt 5F: Fangguang Temple,
temple on Jizishan X & L], (®
25.97N 100.36E) — see pages 12, 21, 22, 32

Fengshui Jx 7K: geomancy,
mancy, - see page 13, 32

Chinese geo-

Fozutongji (tHZE4) : ‘Unified Records
of the Patriarchs’, Buddhist history work,
compiled by Zhipan # % around 1269, -
see page 17, 32

32

Fayuan Si fi%5F: Fayudn Temple, another
name for Jiédai Si #£F=F on Jizashan 7§
/L, - see page 12, 32

fu T&: ode, ancient poetry form,
24, 32

— see page

Gao Shi & [X: Gao clan, name of powerful
clanin Yannan, - see page 18, 32

Gaoyong = %: scholar, *1512— M https://zh
.wikipedia.org/zh-cn/%E9%AB%98%E
9%8F%gE - see page 25, 32

Gongan A Z: koan, a Chinzong 77 para-
dox, used to illustrate elements of their be-

lieve, —seepages7,8,32

Guanyin M #: Avalokite$vara, one of the
bodhisattvas, in Chinese also written as
Guanshiyin ¥ t &, which is a literal
translation of the Sanskrit STAATTHIAT.
Guanyin plays a key role in Nanzhao myth-
ology, particularly in the (F§1AE{%) and
the {(H Hi), - see page 32

Guanyin An W #F &: Guanyin Convent,
temple on Jizashan X211, - see page
17, 32

Haihui An {54 &: Hiihui Convent, temple
on Jizushan X5 2 1],

— see page 17, 32

Haihui Qi /#E%E: Haihui Cottage, building
atJizashan X921, - see page 12, 32

Han Chao 7{#: Han dynasty, Chinese dyn-

asty, 202 BCE—220, — see page 32

Han {X: Han, main ethnic group of China, also

name of early dynasty, - see page 32

Han Shu ({X+3): ‘History of the Han Dynasty’,
one of the twenty-four Chinese histories,
covering the Han dynasty,  — see page
5, 32


https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=29.55,103.36&zoom=16&basemap=satellite
https://baike.baidu.com/item/%E8%8C%83%E6%89%BF%E5%8B%8B/3059051
https://baike.baidu.com/item/%E8%8C%83%E6%89%BF%E5%8B%8B/3059051
https://baike.baidu.com/item/%E8%8C%83%E6%89%BF%E5%8B%8B/3059051
https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=25.97,100.36&zoom=16&basemap=satellite
https://zh.wikipedia.org/zh-cn/%E9%AB%98%E9%8F%9E
https://zh.wikipedia.org/zh-cn/%E9%AB%98%E9%8F%9E
https://zh.wikipedia.org/zh-cn/%E9%AB%98%E9%8F%9E
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Hanlinyuan &k [t: Hanlin Academy, im-
perial academy, founded during the TAng
dynasty, most of its texts were destroyed

in the 1900 fire, - see page 26, 33

Hanshii-Dilizhi (X4 - #355) : ‘History of
the Han Dynasty - Treatise on Geography’,
part of the (Y 43) dealing with geography,
— see page 5, 33

Han Waudi X7 : Han emperor Wii, Han
dynasty emperor Wii, 140-87 BCE, ruled
140-87 BC  —see page 33

hao 5: sobriquet, assumed literary name, -
see pages 15, 27, 33

Hé Tang {%i: Ming i official, *1;18- M
https://zh.wikipedia.org/zh-cn/%E4%3B
D%95%E9%8F%9C - see page 15, 33

Hézikong i - fL: a spring at the base of
JizGshan #5211, - see page 12,17

Héng Yueé i {%: Mount Héng, sacred moun-
tain, - see page14, 33

Hou Han J57Y: later Han dynasty, second
period of the Han dynasty, = — see page
33

Houhan Shu (5 ) : ‘History of the
Later Han Dynasty’, classic historical text,
one of the twenty-four official histories of
China, - see page 25,33

Hutiao Jian £ BkJF: Hutido Ravine, ravine
on Jiztishan ¥ /Z1ll, - see page 15,33
Huajiao An f£#&: Huajiao convent, earlier

name for Jiguang Si BULSE, - see page
26, 33

Huashdu Mén “£5F[]: Huashou Gate, see
Huéshou Mén £ E 7], - see page 16, 33

Huashéu Mén ‘£ ]: Huashou Gate, a cliff
atJizashan ¥4 £ LI resembling a giant nat-
ural gate, in the legends where Jiaye JIft
entered, (® 25.97N100.36E) — see pages
21-24, 33

Huayanjing (™ %) 1 ‘Flower Adornment
Sutra’, important sutra, also known as the

Avatamsaka Sutra, - see page 33

Huayanjingtanxuanji (/™28 Z0): ‘Ex-
ploring the Mysteries of the Flower Adorn-
ment Sutra’, commentary to the (%™
%), - see page 29, 33

Huayan Si /£/™5F: Hudyén Temple, temple
on Jiztshan Y5 & I, in ruins, (®
25.96N 100.37E) — see page 12, 33

Hualu Si 1L =F: Hualu Temple, temple on
Jizshan ¥/2 11, - see page14, 33

Huanyutongzhi BEF0E: ‘Unified Gazetteer
of the Whole World’, early Ming B encyc-
lopdia, 1456 completed, 1 https://zh.w
ikipedia.org/zh-cn/%E5%AF%Bo%Es5%
AE%87%E9%80%9A%E5%BF%q97 -
see page 9, 33

Jizashan Y3 &£ 1lI: Chickenfoot Mountain,
Buddhist mountain northeast of Erhdi,
— see pages 6-10, 12, 15, 1719, 21, 22, 24, 25,
27, 28, 33

Jizashan Zhi (B8R ILFE): ‘Chickenfoot Moun-
tain Gazetteer’, 1692 work on Jiziishan %%
J/E LI by Fan Chéngxtin 727 1], reprinted
in Fan Chéngxan JE& i) (1988),
pages 6, 10, 23, 24, 28, 33

Jizdshanfangguangsiji (%% & (L  <F0)
: ‘Notes on Chickenfoot Mountain’s Fang-

— see

guang Temple’, text by Li Yudnyang 27T
PH,  —see page 21, 33

JizGshanjiayeyuanji - (38 & LA BEIL) -
‘Notes on Chickenfoot Mountain’s Kasyapa

33


https://zh.wikipedia.org/zh-cn/%E4%BD%95%E9%8F%9C
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Hall’, prose text by Li Yuanyang 2= JL.FH
about the story of Jiaye il and Jizishan
XELL, - seepagesi7,19,33

Jizashangingfengsiji O 2 1 R F SR
iC): ‘Notes on Chickenfoot Mountain’s 77,
prose text by Li Yuanyang 2= JT[H,
page 34

—Ssee

Jiguang Si BUESF: Jiguang Temple, temple
at Jiztshan X3 &1, (® 25.96N 100.38E)
— see pages 17, 22, 25, 34

Jiguangsi Bei (BUESFHE): Jiguang Temple
Stele’, stele at Jiguang Si FUY:5F, text com-
posed by Li Yudnyang #7CfH, -see page
25 34

Jishou #(%Z: monk on Jizashan ¥ 211, -
see page 28, 29

Jiajing 3% ¥%: emperor Jiagjing, Ming B em-
peror, 1521-1566, ruled 1521-1566 CE ~ —
see pages 13, 16, 18—20, 22, 26, 27, 34

Jiajing Dali Fuzhi (G55 K # I &)
Jiajing Gazetteer of Dall’, first gazetteer
of the Dali XK 3 region, compiled by Li
Yuanyé4ng Z*7CRH, published 1563, see Sin
Péng fMG (2014), - see page 9, 34

Jiasha %2 &: kasaya, robes of a Buddhist
monk, - see pages 6, 20, 34

Jiasha hall Z2%#: Kasaya Hall, temple on
Jiztishan X5 /£ 111, named so for the kasaya
that Jiaye I received from Shijiamouni
BMAJE, - seepageis,34

Jiasha Shi 22 fi: Kasaya Stone, sacred
place of Jiztishan X5 /2 LI,
14, 34

— see page

Jiasha Yuan Z8ixf: Kasaya Temple, temple
on Jiztishan % 2 (I, — see pages 19,
20, 34

34

Jiashayuanji (&PEil) @ ‘Notes on Kasaya
Hall’, text by Li Yuanyang Z=JT[H,
pages 14, 19, 34

—Ssee

Jiaye jlAf: Kasyapa, according to Chdnzong
7% tradition a disciple of Buddha and
the first of the patriarchs,
6-9, 12,1623, 27, 34

— See pages

Jiaye hall it f&: Kasyapa Hall, temple on
Jiztshan 2 11, (® 25.97N 100.36E) —
see page 34

Jiayesi Mt SF: Kasyapa Temple, temple on
Jiztshan £ 11, (® 25.97N 100.36E) —
see page 18, 34

Jiancha Yushi I %2 1 5: investigating
censor, ‘the most concentrated, broad-
ranging investigative and impeaching of-
ficials, members of the Censorate’, , see
Hucker (1985), 795 — see page 26, 34

Jianchuan &)I]: , -

Jianshéngfengsichangzhubeiji (& X5
HAERIE): ‘Notes on the Stele For the Con-
struction of Sacred Peak Temple’s Perman-
ent Abode’, prose text by LI Yuanyang 2%
JCFH, - see page 27, 34

Jiedai Si #1F5F: Reception Temple, temple
at the foot of Jiztishan *3 &2 111, now known
as Jitllidn Si SLIESF,  (® 25.95N 100.4E)
— see page 12, 34

Jié 1B: chant, a metric hymn or chant, see
Buswell (2013), p. 315, @ https://en.w
iktionary.org/wiki/%Eo0%A4%97%E0%
A4%BE%E0%A4%A5%E0%A4%BE -
see page 7, 34

Jiékong #1%: monk at Jiztishan &L, -
see page 12

Jinji & 7Y9: golden chicken, mythical animal,
— see page 16, 34


https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=25.96,100.38&zoom=16&basemap=satellite
https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=25.97,100.36&zoom=16&basemap=satellite
https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=25.97,100.36&zoom=16&basemap=satellite
https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=25.95,100.4&zoom=16&basemap=satellite
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%97%E0%A4%BE%E0%A4%A5%E0%A4%BE
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%97%E0%A4%BE%E0%A4%A5%E0%A4%BE
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%97%E0%A4%BE%E0%A4%A5%E0%A4%BE
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Jin &: Chinese dynasty,

Jinshi 3+ Jinshi, ‘a degree or status often
compared to the academic doctorate in
the modern West, conferred on success-
ful candidates in the highest-level regu-
lar civil service recruitment examinations,
qualifying them for appointment to gov-
ernment office., , see Hucker (1985), 1148
— see page 26, 35

Jing “2: sutra, Buddhistscripture, - see page
35

Jingzhou #/lf: administrative region, - see

page 26

Jingdé = 1: reign period of Song emperor
Zhénzong, 1004-1007, 1004-1007 CE  —
see page 35

Jingdé Guangdenglu (G (T%): Jingdé
Era Transmission of the Lamp’, key Chan-
zong 7% text, compiled by Shi Daoyuén
BB R, completed around 1008,
page 7,35

— see

Jingyueé ## A: monk on Jizashan ¥ 211, -
see page 27

Jingytin An ¥ ZJ&: Jingyin Convent, Con-
ventatJiztishan X2 LlI, -see pageiz, 35

Jitilian Si JLi%<F: Nine Lotus Temple, temple
on Jizashan X5 2 111, once known as Jiédai
SiERFSE,  (® 25.95N 100.4E) — see page
12, 35

Jiiqu Shan JLHff1l: Jiuqa Mountain, early
name for Jizashan X3 & 1ll, - see pages
8,9,35

Jitizhongyan JLE % Jitizhong cliff, locality
mention in the (HEFHI), - see page
8,35

Jiushan ¥ li: Vulture Peak, Chinese trans-
lation of Gadhrakita J&€%<, or ‘vulture
peak, a mountain where Buddha gave
many of his teachings, including the (%
TATETEZR), - see pages 7, 8,10, 22, 35

Junchéng #f 7K: commandery aide, ‘prin-
cipal assistant for non-military matters to
a Commandery Governor, , see Hucker

(1985),1733 — see page 25, 35

Kangxt J# F&: second emperor of the Qing,

1661-1722, ruled 1662-1722 CE — see
pages 10, 23, 35
Kéyi 7] %.: monk on Jizishan X321, - see

page 20

Konglin fL#k: Confucius’ Tomb, Kongzi fL
s ancestral hall, - see page 19, 35

Kongzi fL: Confucius,, - see page19, 35

Kuangli EJF: Mount Lt, another name for
Lushan JF7 L, - see page 16, 35

Li Ying ZJ&: Dong Han R VX official, *1o-
+169 M https://baike.baidu.com/item/%
E6%9D%8E%E8%86%BA /7367 — see

page 25, 35

Li Yuanchun ZJC7%: younger brother of Li
Yuénydng Z*JTRH, - see page13

Li Yuanhé #= Jr #: younger brother of Li
Yudnyang Z7CFH, - see page 13

Liyuangr % J& #: younger brother of Li
Yuénydng Z*JTRH, - see page13

Li Yuanyang % JC[H: Ming P Dali A 3
scholar, see Xing (2022), Daniels (2020),

p- 141, *1497-11580 — see pages 5, 6, 9,
10, 13, 20, 21, 24—28, 35

Liezi (51 ): ‘The Writings of Master Li¢’, Dao
jE text, ca 500 BCE, —see page 19, 35

35
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Lingshan Z1lI: Vulture Peak, another term for
Jiushan E1ll, - see page 7, 36

lingzht R Z: magic mushroom, Ganoderma
lucidum, a mushroom associated with ma-
gic properties and good luck, —see page
36

LiG Wénzhéng X|3CfiE: compiler of the (IE
H), *1555-?? - see page 36

Longhua Si J7/¢5F: Longhud temple, temple,
—see page 17, 36

Léongqing [%[X: reign period of Ming Muzong
BATE R, 1567-1562, — see page 26, 28

Longweéi pass ./E%: Dragon Tail Gate, his-
toric fortification at the southern end of
Erhdi, - see page 36

Longxiang Si 7 ¥ 5F: Longxidng Temple,

temple on Jizishan X3 & 1lI, - see page
12, 36
Lashan J& [l: county in Sichuan, (®

30.15N 102.93E) —

Luohan %'X: arhat, Buddhist disciple, -
see page 15, 36

Luchanjuébi % VW 4t Ef: Arhat Cliff, one of
the scenic spots at Jizashan 3 & LlI, -
see page 27, 36

Luohan Si ¥ {{5F: Luohan Temple, temple
on Jiztishan ¥4 &1lI, - see page17, 36

Luo Yao % ¥: Ming P official, @ https:
//zh.wikipedia.org/zh-hans/%E7%BE%
85%E7%91%A4\protect_(%E5%98%8
9%E9%9D%96%Eg%80%B2%E5%A3%
AB) —see pageis

Mile 57%): Maitreya, ,
21, 23, 25, 36

— see pages 6, 12, 18,

36

Miaofa Lianhua Jing (W 7% 1% )
: Lotus Sutra, ‘one of the most import-
ant and influential of all the sutras or
sacred scriptures of Mahayana Buddhism,
Watson (1993), p. ix, translated first into
Chinese in the 3rd century, - see page
36

Ming Chao #&i: Mingdynasty, Chinese dyn-
asty, 13681644, —see pages 5, 6, 36

Ming H: Ming, usually referring to the Ming
M, - see page 36

Chénghua Fiff{t: Ming emperor Chénghua,
Ming emperor, ruled 1464-1487 CE, ruled
1464-1487 CE  — see page 20, 36

Ming Muzong B 72 7%: Emperor Muzong,
Ming #ff emperor, ruled 1537-1572 CE -
see page 36

Mingwanlidi #1775 [7i7: Ming emperor Wanli,
Wanli emperor, ruled 1572-1620 CE -
see pages 17, 19, 20, 36

Ming Zhéngdé Di FHIEfE7: Ming emperor
Zhengdé, Ming emperor Zhengdé, ruled
1505-1521 CE  — see page 18, 36

MG6hé Jiaye AT : Méhe Kagyapa, ,
see page 7, 36, see AT

mu ya Kf: kastha, literally ‘wooden fish’, an
instrument for timekeeping in chanting,
see Soothill and Hodous (2014), pp. 157
158, —see pages 5, 6, 36

Nanshanbuzhou FEIEHIH: Jambudvipa, the
regions south of Mt Meru,  — see page
21, 36

Nansong Fi’K: Southern Song, Chinese dyn-
asty, 127-1279, — see page 36

Nanzhao F if: southern zhao, regional
power with its center on Erhii during the
8th and gth centuries, - see page 18, 36
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Nanzhao Tizhuan (EIHE %) : ‘Ilus-
trated History of Nanzhao’, important pic-
ture scroll dating back to 898, telling the
story of the arrival of Buddhism and the
divine appointment of the rulers of Nan-
zhao, - see page 37

Ni Fu JE4Z: honorific for Kdngzi fLF,
page19

—see

Niepan J2%2&: nirvana, Buddhist state of en-
lightenment, from famor, & https://en
.wiktionary.org/wiki/%E6%B6%85%E
6%A7%83 — see page 7, 37

Niepanjing (IZ5%): ‘Nirvana Sutra’, ,
https://de.wikipedia.org/wiki/Nirvana-
Sutra - see page 7,37

Pingyang “F*fH: locationin??, - see page18

Pasa Ef#: bodhisattva, Chinese term for bod-
hisattvas, - see page 25, 37

Puguang hall & JtE: Puguang Hall, temple
on Jiztishan ¥ Z1lI, - see page1s,37

Qiduku Shan EEI#E1L: one Chinese tran-
scription of Jiishan # 111,
7

— see page
Qianfé6 Gé T-f#[&: Qianf6 Pavilion, building
on Jiztishan 2 1lI, - see page17,37

Qianshi :{#: assistant envoy, ,
15, 37

— See page

Qing dynasty {5&i: Qing dynasty, last dyn-
asty of imperial China, 1644-1912 BCE, —
see page 6, 37

Qingjingfayan i&#140R: pure dharma eye, ,
— see page 7, 37

Qujing #E: |

— see page 19

Ralai 41 2%: Thus Come One, ‘common epi-
thet of the Buddha’, see Buswell and Lopez

(2014), p. 897, —see page 7,37

Sanfeng —I%: early name for Jiztishan 34 &
LI, see Lidn Ruizhi i (2014),
page 9

—see

Santa —¥%: Three Pagodas, temple complex
north of Dali X3 called Chéngshéng Si
S5E5E, - see page 37, see 5B

Sengjiali f1l%4: robe, Buddhist robe,
see page 7, 37

Shamén 7P| ascetic, a Buddhist monk, de-
rived from a Sanskrit term *THUT,
page 22, 37

— See

Shami P5%: novice, Buddhist disciple,
see page 18, 37

Shanhuabei IfEH#: poem by Yang Fu i,

Shanlai 3 %: Welcome, Chinese translitera-
tion of the Sanskrit ¥Td, meaning Wel-
come, M https://en.wiktionary.org/wi
ki/%E0%A4%B8%E0%A5%8D%E0%A
4%B5%E0%A4%BE%E0%A4%97%E
0%A4%A4 - see page 7, 37

Shangguan | X: gate at the northern end of

the Dali X3 plain, - see page 17

Sheéngfeng Si X&<F: Sacred Peak Temple,
former temple at Jizashan 3§ /£ LI, des-
troyed during the Wéngé 3,
pages 16, 27, 37

— See

Shizilin Jfi ¥ #k: Lion Forest, scenic area at

Jizshan ¥ /2111, - see page 26, 37

Shibdo Shan A = IlI: Shibio Mountain,
temple mountain south of Jianchuan 1/ J1|
with Buddhist and secular stone carvings
dating back to Nanzhao, - see page 37

Shi Jian A f: high Yannan official, *1487—
t1551 @ https://zh.wikipedia.org/zh-cn
[%E7%9F%B3%E7%B0o%A1 - see page
15, 37

37
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Shizhong Si A #5F: Shizhong temple, part
of the Shibdo Shan A % LI temple com-
plex, with grottoes containing Buddhist
imagery and depictions of Nanzhao kings,
(® 26.36N 99.84E) — see page 17, 38

Shiji (521C): ‘Records of the Historian’, , -
see page 38

Shi K:

surname,

clan, term for group sharing the same
— see page 27, 38

Shi Daoyuan BjEJi: Song monk, composer

of the (f&¥1T3%), -

Shijiamoéuni B f1ZE: Sakyamuni, Chinese
name for the historic Buddha,
page 6, 38

— See

Shijiaméuni M4 jE: Sakyamuni, the his-
torical Buddha, whose clan name is Sakya
and whose personal name Siddhartha, -
see pages 18, 21, 38

Shizan tH2: World-Honoured One, customary
address for the Buddha, - see page7,38

Shajun %E#P: Shu, historical administrative
unit in present-day Sichuan, its name mul-

tiple times changing to Yizhou, = — see
page 38
Shujishi i 5 +: bachelor, from 1404 a

category of new Metropolitan Graduates
with special literary promise who were
assigned as unranked Observers to the
Hanlin Academy for advanced study, then
after 3 years given special examinations,
on the basis of which they were retained
for regular appointments in the Academy
or released for appointments elsewhere.
‘The term shujishi refers to those who,
after passing the imperial examination
and obtaining the jinshi degree, were se-
lected to study in the Hanlin Academy
with the purpose of developing their

38

administrative skills and becoming pre-
pared for future appointments to official
posts., Xing (2022), p. 3, , see Hucker

(1985), 5419 — see page 26, 38

Shuijing (UK%2) : ‘Water Classic’, early, now
lost, geographical work, - see page 38

Shuijingzhu (UKE7E) : ‘Commentary on the
Water Classic’, classic text, commentary
to the lost {7K%%), - see page 38

Stima Xiangra 7] ZHH%0: X1 Han F9X poet
and politician, his biography and some of
his works are included in the (£1iC) ,
*179—F117 - see page 24, 38

Sichuan 1)I[: Chinese province, -

Song Chao K#1: Songdynasty, Chinese dyn-

asty, 960-1279, 960-1279 CE  — see page
24, 38
Song “K: Song, Chinese dynasty, - see page

38

Songrénzong K 1= 7%: Song emperor Rén-
zong, Song emperor, 1022-1063,
page 38

— see

Song Zhenzong ‘K E 7%: Song emperor
Zhénzong, Song emperor, 997-1022,
ruled 997-1022 CE  — see page 38

u Dongpo 73R Song dynasty poet, -
see page 13

u HG 73#: , - see page 26
U Péngchéng 73l572: official, benefactor of
Jiztishan Y3 & 1lI, - see page 26

Taihé KA0: first capital of Nonzhao, - see

page 26

Taishanglingbdozhicdopin (K R EZ
F ) : ‘Catalogue of Fungi and Herbs’,


https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=26.36,99.84&zoom=16&basemap=satellite
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Southern Song ‘Daoist illustrated hand-
book of magical mushrooms and fungf,
Huang (2015), p. 962, —see page 28, 38

Tang Chao fH#: Tang dynasty, Chinese dyn-
asty, 618—-907, —see page 6, 39

Tang J&: Tang, Chinese dynasty contempor-
ary with Nanzhao, 618-9o7, —see pages
16,18, 39

Tang Shiying &I 3%: Qujing #1 ¥ official,
— see page 19

Tian i# K: devas, in Buddhist terms spirits,
see Buswell and Lopez (2014), pp. 230—

233, —seepage?,39

Tianji XHLl: monk at Jiztishan 33 2 111,
page 12

—Ssee

Tianshéng K 25: reign period of Songrénzong
HRAZ5E 1023-1032, —

Tianshéngguangdénglu (R2Z2T 4
%) ‘Tianshéng Expanded Lamp Record’,
Chanzong 7% work around 1036,
pages 7, 8,18, 39

—Ssee

Tianxin X/[: monk on Jiztshan 3 2 (I,
see page 17

Tianzhd XZ: India, Ancient name for India,
— see pages 18, 22, 39, see & &

Tiéwa hall #£FLE: Tiéwd Hall, temple on
Jiztshan ¥ /211, - see page 14, 39

Tongdian GHE L) : ‘Comprehensive Statues’,
801 work by Dut You #t4fi, - see page 39

Wanli 7 [/i: Ming emperor Wanlj,
pages 19, 20, 28

— See

Wansong An 77 i &E: Wansong Convent,
temple at JizGshan ¥ £ 1lI, - see page
12, 39

Wansui Pai /7 %' }#: imperial tablet, a tablet
honouring the emperor (?), - see page
25,39

Wang Weéixian T 1 f: Ming B official,
*1496—?? M https://zh.wikipedia.org
/zh-cn/%E7%8E%8B%E6%83%9F%ES
%B3%A2\protect_(%E5%98%89%E9%9
D%96%E9%80%B2%E5%A3%AB) —
see page 15, 39

Wéngé C#: Cultural Revolution, 1966-1976,
— see page 27, 39

Wi Mao Z/#: son-in-law of LI Yudnydng 2=

JCRH,

— see page 13

Wiihua Si Ti/£5F: Withud Temple, temple on
Jiztishan Y§E1ll, - see page17,39

Wutai Shan fi5 1l: Mt Wiitdi, sacred peak
in China, - see page 22, 39

Wouchéng 1& i%: monk on Jiztishan 3§ 2 LI,
— see page 20

Waujiao fE#: monk on Jiztshan g2 11, -
see page 20

Wuizhéng 1&1F: monk at Jizdshan ¥ 2 111,

see page 26

Wuzong 157%: monk on Jizashan Y321, -
see page 20

Xiér 74{E: shorter form of Xiér Hé, a reference
to Erhdi,

Xiér Hé HiEr: Xiér River, historic name for
Erhdi, now in use for the river that flows
out of the lake, - see pages 9,10, 39

Xifangsanshéng 1 Jj = %: Three Western

Sages, , —see page 25, 39

X1 Han 75X: Western Han, dynastic period,
202BCE-8CE, - see page 38, 39

39
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Xixin Qido ¥/#F: Xixin Bridge, bridge on
the way to Jiztishan 3§ 2 L1,

12, 40

— see page

Xilit ZHHJ: location, famous for a camp during
the Zhouchdo &5, M https://baike.baid
u.com/item/%E7%BB%86%E6%9F%B
3%E8%90%A5/935738 — see page 24

Xiangi Shi il # f: Xianqi Stone, sacred
place on Jizashan g £ 1ll, - see page
15, 40

Xian £: county, administrative unit, - see

page 26, 40

Xidochéng /|N&: monk on Jizashan ¥ 2 (],
— see page 16, 22

Xiaolong Tan /NiE: Xidolong Pond, pond
on Jiztishan ¥ &1lI, - see page17, 40

Xiélong f #.: county mentioned in the (7K
227E) and the (I 4) , but location
is unclear, see Fang Guéyd /7 [ #i (1987),
pp- 87-88, —see pages

Xie Dongshan #f %R 1l: , *1506-11586 M
https://zh.wikipedia.org/zh-hans/%E8
%A C%9D%E6%9D%B1%E5%B1%B1 -

see page 15, 40

Xingai 7£%: monk on Jiztishan X321, -
see page 20

Xingyin 148: monk on Jizashan #2111, -

see page 20

xami 77 5%: Mount Meru, sacred Buddhist
mountain, considered the centre of the

world, - see page 21, 40

Xu Xiake TREE%: Ming i traveller,
page 9

— see

Xuéfeng F%: monk on Jiztishan 2 1L, -
see page 18

40

Yan Shigt & i: Tang dynasty historian
and linguist, *581-1645 - see page 40

Yang Fu iiii: important Dali X # scholar,
composer of the Shanhuabei LI £ f#,
*1370—11456 - see page 14, 40

Yang Zhou %/%:

— see page 26

Yeyi iz alternate writing of Yy A4, first
appearing in the ((XF), - see page
12,18, see HEAfi

Yeéya #4ii: term for the Dali X ¥ plain, first
appearing in the (*21C),

Yizhou zi/M: Yizhou, one of thirteen admin-
istrative regions created by Han Wudi X
7 in 106BCE, covering the region of
present-day Sichuan with its center at A%
#B. In 742 it became Shujun &#F, but the
name remained in use to refer to i{#S, -

see page 5, 40

Yin #: administrator, ‘Administrator of a Su-
perior Prefecture (fu) and normally its act-
ive head’, but also used as ‘common ele-
ment in merit titles, , see Hucker (1985),
7969 — see page 26, 40

Yinguang 1JOt: Yinguang, honorary title of
Jiaye MM, meaning ‘drinking light, -
see pages 12, 17-19, 21, 40

Yonglé jkk: Ming P emperor, ruling 1402~

1424, —see page 20

Yongshéng 7K : county in north-western
Yannan, -

Yongzhuangxiaopin (VA& /M) @ ‘Essays
from the Gushing Pavilion’, work by Zhu
Guozhén %% [ 101, published during the
Mingwanlidi B 77 /77 period, M https:
//zh.wikipedia.org/zh-cn/%E6%B6%8C
%E5%Bg%A2%E5%B0%8F%E5%93%8
1 —see page 5, 40
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Yéu Jizashan Ji (I3 2 1112) : ‘Account
of a Trip to Chickenfoot Mountain’, prose
text by Li Yuanyang Z2*JCRFH about a trip to
Jiztishan ¥ 211 in1546, - see pages 10,
17, 23, 41

Yuhuang Gé £ E£I&: Yellow Emperor Pavil-

ion, daotemple, - see page16, 41

Yushi 715 censor, title, , see Hucker (1985),
8167 - see page 25, 41

Yushi Zhongchéng 1 5% #1 ZK: vice censor-
in-chief, ‘2nd executive official of the Cen-
sorate (yii-shih rhi), no longer having any
special relationship with the palace but
occasionally in T’ang and commonly in
Sung serving as actual head of the Censor-
ate when the post of Censor-in-chief was
left vacant, , see Hucker (1985), 8174 -

see pages 19, 24, 41, 42

Yuanchéng [#f%: monk on Jiztishan 3§ 2 111,
— see pages 14,18, 19

Yuanging [ {&: monk on Jizashan ¥ & 11,
— see page 14

Yuanqing JCFK: monkat Jizashan 3§ 2 11, —
see page 20

Yuanxing [F#2: monk on Jiztashan ¥ 2 1],
see page 13

Yuandi 5%: ancient reference to India, first
appearing in the (52iC) . The term is
pronounced Yuandi, see {7 AP IE 17
B1) (2002), p. 1385, not Shéndii, as in the

(@ BL) it states (in the chapter on In-
dia): [BUliH = : AFENSF , GFN
R, ZEMEEMY , SEEERE
., |- Yan Shigui noted: juandii is Yuandu,
Yuandu is Tianzha. Just like Saizhong is
Shizhdng, they are variations in the intens-
ity of the pronunciation.” However, this
is not entirely uncontested as it can also

be argued that this annotation mistakes a
small state called Juandii ¥§3 mentioned
in the (J57XF) (58/\1+75% for Yuandu,
see Wilkinson (2013), p. 358. The term is
synonymous with X*%, - see page see

RE

Yiannan =F: at the time of the Tang dynasty
the name for the geographic region south
ofits Jiannan district, —see pages5—8,26

Yiannan Congshi (=FA+): ‘Yanndn Book
Collection’, collection of books regarding
Ytinnén begun in 1914, see Li Shizé 2= 5

(2000), —see page 10, 41

zhao 1f: zhao, term for a local ruler or his
realm, - see page 41

Zhao Fan ¥ : Yunnan intellectual from Jian-
chuan ¢1)1], compiler of the Yannén Céng-
shit =7 A 43, see Li Shizé Z51H{% (2000),
p. 68, *1851-F1927 — see page 10, 41

Zhao Xuéping & 5 J#: Ming F1 Dali K3
scholar, he resided in Longwéi J. & pass,
*1495-11569 — see page 24, 41

Zhenyuan E[F: monkat]Jizashan 32 (L, —
see page 12

Zheéngdé EfE: reign period of Duan Silidn £

JEBR, - seepage1s
Zhéngdéyiinnanzhi (IE 18 = M &)

‘Zhéngdé Era Yunndn Gagzetteer’, Yun-
nan gazetteer from the Ming emperor
Zhengdé period, completed in 1510, see
Fang Guoyu J7 E i (1981), M https:
//zh.wikipedia.org/wiki/%E6%AD%A
3%E5%BE%B7%E4%BA%91%E5%8D%
97%E5%BF%g97 — see page 8, 41

Zhengfayancang (IEVEER ) : ‘Treasury
of the True Dharma Eye’, Chinzong 7%
text from 147 by Dahui Zonggio K2 7=
= with 661 Gongan A %, see Buswell and
Lopez (2014), p.1054, —see pages 6,7, 41
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zhicdo Z#: zhi grass, auspicious plant found
on Jiztishan ¥ £ 11| according to the (Z*
JREEIL), - see pages 28, 29, 42

Zhifu 50)iF: prefect, ‘prefect of a superior pre-
fecture, , see Hucker (1985), 983
page 26, 42

— see

Zhiquanan ¥ /& J&: Zhiquan Convent,
temple on Jizashan Y5211, - see page
28, 42

Zhiquananji (ZRFEiL): ‘Notes on Zhiqudn
Convent’, prose text by Li Yudnyéng 25T
FH, - see page 28, 42

Zhi 7&: gazetteer, term for official regional re-

cords, - see page 10, 42

Zhipan E2: monk, compiler of the (fftH5T
ga»y -

Zhongchéng H7K: vice censor-in-chief, ,
see page see fHl 52 H1ZK

Zhongxt Jiachuan Huigdo (HEZKEIL
¥i) : ‘Draft Collection of Zhongxi’s Writ-
ings’, 1580 first edition of Li Yudnyang 2%

JCRH's writings, f https://zh.wikisource.
org/wiki/%E4%B8%AD%E8%Bo%BF%

5 References

E5%AE%B6%E5%82%B3%E5%BD%g9
%E7%A8%BF — see page 10, 42

Zhou J&: Zhou, 1022-256 BCE, early Chinese
dynasty, —see page 42

zhou JM: prefecture, administrative unit, -
see page 8, 42

Zhou Chao Ji 1: Zhou dynasty,
256 BCE, early Chinese dynasty,
page 42

1022—
— See

Zhou Xiao Wang J&Z F: King Xiao of Zhou,
King Xido of Zhou, 891-886, i https:
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